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МАЛОРУССКІЯ СКАЗКИ ПО СБОРНИКАМЪ КОЛЬБЕРГА И 
МОШИНСКОЙ 


(Матеріалы для библіографіи сказокъ). 

Въ рецензіи на Бѣлорусскій Сборникъ г. Романова 1884 г. л- 
сдѣлалъ довольно много библіографическихъ указателей къ издан¬ 
нымъ въ этомъ сборникѣ бѣлорусскимъ пѣснямъ и сказкамъ и 
кое-гдѣ представилъ очерки сравнительно -литературнаго ихъ 
изученія. Въ дополненіе къ этой рецензіи (изд. Академіей Наукъ 
въ текущемъ году въ числѣ отчетовъ о книгахъ, представлен¬ 
ныхъ па Макарьевскую премію) на предстоящихъ страницахъ я 
остановлюсь на двухъ сборникахъ .малорусскихъ сказокъ, Коль¬ 
берга —изъ галицкаго Покутья, и г-жи Моишнской —изъ Кіевской 
губерніи. Такъ какъ сборники Кольберга и Мошииской посвящены 
русскимъ, притомъ сборникъ Кольберга такому малоизвѣстному 
углу славянскаго міра, какъ галнцкоо Покутье, а сборникъ г-жи 
Мошииской коренному малорусскому населенію Кіевской губерніи, то 
оба эти сборника заслуживаютъ серьезнаго вниманія и изученія, 
па ряду со сборниками Аѳанасьева, Чу би иска го и другихъ выдаю¬ 
щихся этнографовъ собирателей, тѣмъ болѣе, что небольшой 
сборникъ г-жи Мошииской, какъ на подборъ, составленъ изъ 
сказокъ въ высшей степени цѣнныхъ въ историко-литературномъ 
отношеніи. 


I. 

КоІЬегд, Роіснсіе, IV, 1889 г. 


Библіографическій отчетъ о книгѣ, вышедшей въ 1889 г., ныпѣ 
можетъ казаться слишкомъ запоздалымъ, н мы сочли бы такой 
отчетъ вполнѣ неумѣстнымъ, если бы разбираемая книга была 
сколько нибудь у насъ извѣстна. Въ дѣйствительности, Ш и IV 
томы „Роішсіа 11 совсѣмъ неизвѣстныя и незамѣчеішыя изданія, 
несмотря на богатство ихъ внутренняго содержанія. Па первые 
два тома „Р.окшна* мы встрѣчали ссылки (наир., въ диссертаціи 
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м. Е. Халаискаго о былинахъ); въ Кіев. Старинѣ 1884 г. існ. 
Ш и V было двѣ обширныхъ рецензіи г. Неймана на оба эти 
тома. А. Н. Пыіпшъ возпользовался этими рецензіями въ Ш т. 
Ист. рус. этнографіи, но при этомъ въ примѣчаніи замѣтилъ, что 
III и IV томы Роішсіа не были у него подъ руками. Въ статьяхъ 
г. Драгоманова въ болгарскомъ. ^Сборникѣ за народив умотноре- 
ння 1 '* въ многочисленныхъ библіографическихъ ссылкахъ мы не 
встрѣчаемъ IV тома Роішсіа, хотя по разбираемымъ сюжетамъ 
можно было сослаться и на это изданіе, напр., при разборѣ 
легенды о покаяніи ангела. Все это даетъ поводъ думать, что 
библіографическій обзоръ 3-го тома, который войдетъ въ Кіев. 
Стар, во продолженіе „Соврем, малор. этногр.“,и болѣе подроб¬ 
ный обзоръ 4-го тома (неудобный но размѣрамъ для Кіев. Стар.) 
на страницахъ Этнограф. Обозр. будетъ въ настоящее время вполнѣ 
умѣстнымъ. Третій томъ, заключающій краткія ііѣсни коломыйки, 
народные танцы, повѣрья о вѣдьмахъ, мѣстныя названія растеній 
н легенды о созданіи міра, при сборникахъ Чубннскаго и Голо- 
вѣцкаго, менѣе важенъ, чѣмъ томъ IV, всецѣло посвященный 
сказкамъ карнатскихъ горцевъ гуцуловъ. Это довольно объеми¬ 
стая книга въ 328 стр. Сюда вошло 77 сказокъ и 205 загадокъ. 
На загадкахъ мы не будемъ останавливаться, въ виду ихъ мало¬ 
численности и, главное, въ виду тою, что этотъ спеціальный 
родъ народной словесности представляетъ интересъ лишь при 
спеціальномъ его изученіи. Въ русской этнографіи сборникъ ска¬ 
зокъ Кольберга нужно поставить въ слѣдъ за сборниками Кубин¬ 
скаго н іМанжуры; зъ польской — это самый крупный сборникъ 
малорусскихъ сказокъ. Какъ извѣстно, Кольбергъ былъ собира¬ 
тель въ высшей степени добросовѣстный и точный. Сказки записаны 
съ указаніями, гдѣ и отъ кого заимствованы. Мѣстами сдѣланы 
ссылки на сходные польскіе варіанты въ другомъ капитальномъ 
трудѣ Кольберга—Ь и4. Мы пополнимъ эти ссылки указаніемъ ино¬ 
родныхъ варіантовъ. Цѣль настоящей библіографической статьи 
двоякая: русскихъ этнографовъ ознакомить съ богатымъ содержа¬ 
ніемъ IV т. Роішсіа въ краткомъ пересказѣ всѣхъ сказокъ, что 
могло бы до нѣкоторой степЬни замѣнить самый сборникъ, какъ 
видно, малоизвѣстный и малодоступный, а польскимъ этнографамъ 
предложить библіографическія ссылки, отсутствіе которыхъ даже 
въ такомъ научномъ академическомъ изданіи, какъ 2Ьі6г ѵѵіасіо- 
Ш 08 СІ бо апігор. кгадоѵе), составляетъ замѣтный недостатокъ 
современнаго польскаго фольклора. 

1 . Королевичъ и чертовеная дочь. Бѣда (горе-злочастіе) схва¬ 
тила королевича и на тучѣ отнесла его въ домъ чорта, у кото¬ 
раго было три дочери. Чортъ задаетъ задачи: вырубить лѣсъ и 
поставить въ сажени, высушить море, взорать поле, посѣять и 
собрать пшеницу въ теченіе одного дня. Ему помогли чертенята 
сначала по прик&пію первой дочки чорта, потомъ второй, потомъ 
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третьей. Младшая дочь обмѣнялась съ королевичемъ перстнями. 
По перстню она была узнана королевичемъ (всѣ три сестры были 
на одно лшю). Королевичъ убѣгаетъ съ младшей дочерью. Чортъ 
гонится въ видѣ грома; бѣглянка обратилась въ воду, а короло- 
вичъ въ столбъ; чертовка гонится въ видѣ молніи; бѣглянка 
становится моремъ, а королевичъ крестомъ. По возвращеніи домой, 
королевичъ женился на другой женщинѣ и потерялъ способность 
рѣчи; младшая дочь скрылась въ колодецъ, потомъ королевичъ 
видитъ со снова, женится п получаетъ снова даръ слова. 

Древнѣйшій варіантъ—классическій о Медеѣ. Сказки о неис¬ 
полнимыхъ задачахъ и чудесномъ оборотничествѣ любовниковъ 
весьма многочисленны. Довольно обширная литература предмета 
указана у Сощиіп , Сопіек рорпіаігез сіе Ьоітаіпе Л» 32, кромѣ того 
сказки на задачи см. у Манжуры 40, Ястребова Матеріалы 131, 
Чубин. II 7, Кудченка II 153, Драгом. 290, Аѳанас. II 297, Са¬ 
довник. 14, Колосова НА, (Мзсшвкі, Кгакосѵіасу 173, Мшшсвь Инд. 
сказки § 43, ІЛшеІ, К^ежіез (см. по указ, подъ Ергеиѵсз), 2Ыдг 
\ѴіасІото$сі XII 50, VIГI 317, Караджичъ Прииов/етки 209, 
Наіт (во II т. см. по Пе^ізіг'у стр. 323 йодъ сл. Вгапілѵеііе), 
СЪеІсІгоіѵзкі, Росіапіа, № 22, И Ч.ч/а 1890 г. стр. 104, Мавр его, 
Сопіен рор. сіе Гане. Е&уріе 229. Записки Пео-филод. Общ. 1892 
I 20 КоіЪсгу Г.ші XIV 234, Сборникъ матер, для опис. Кавказа 
XVI 302. 

2. Дочь и падчерица. Язя змѣя имѣла дочь; взяла къ себѣ, 
въ служанки дочь одного бѣдняка. Она дала шить дочери тонкое 
полотно, а служанкѣ грубое. Преев. Богородица попросила у змѣи¬ 
ной дочери полотна, получила отказъ, и жабы и змѣи стали 
сыпаться изъ глазъ и рта змѣиной дочери. Служанка дала Бого¬ 
родицѣ полотна; изъ глазъ и устъ служанки стали падать драго¬ 
цѣнные камни. Королевичъ влюбляется въ служанку. Язя змѣя 
подставила свою; во королевичъ, замѣтивъ, что изъ устъ ея вы¬ 
лѣзаютъ змѣи, замуровалт. се и пошелъ искать свою милую. Па 
дорогѣ онъ достаетъ шапку-невидимку, стоверстный возъ и пал¬ 
ку, раздѣляющую воды. Мать змѣи, у которой находилась слу¬ 
жанка, заставила королевича срубить лѣсъ и засѣять поле. Съ 
помощью злыхъ духовъ, опт. исполняетъ эти задачи, бѣжитъ съ 
служанкой (Амаліей). Язя гонится за ними. Волшебные предметы 
помогаютъ имъ уйти отъ змѣи. 

Кольбергъ слово Язя—переводитъ „йаЛошІа" (стр. 8). Вѣрнѣе 
будетъ видѣть здЬеь извѣстную по другимъ сходнымъ сказкамъ 
Бабу-Ягу. Кольбергъ указалъ варіанты въ „Еші“ VIII 22, XVII 
185, XIV 80, VIII 7 и у ЛѴоіДа ХіеііегіаікіізЬе 8а»ен, 583. 
Эти указанія можно пополнить указаніемъ па тему сходныхъ или 
тожественныхъ сказокъ въ другихъ сборникахъ, наир., у Чубин - 
скало —о царевнѣ, изъ устъ которой падало золото. Во нѣкоторымъ 
мотивамъ сказка эта примыкаетъ къ предыдущей (задачи, чудес- 
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ные предметы). О Язѣ см. „Поэт, воззр. слав, на прир." Аѳа¬ 
насьева и „О яѣвот. повѣрьяхъ" Потебни. 

3. Дочь и падчерица— варіантъ предыдущей сказки. Падчерица 
услуживаетъ кобыльей головѣ и получаетъ награду, а дочь жида 
за грубость погибаетъ. Очень близкіе варіанты въ сборникахъ 
Чубипскаго и Мопшнской (вмѣсто коб. головы у Мошинсвой змѣя). 
Польскіе варіанты указаны Кольбергомъ въ Ілмі. Х1У, стр. 11, 
;-Ю, XVII 186, XIX ‘240. Кромѣ того см Нус. нар. с к. Аѳанасьева 
и Сборн. матер, для опис. Кавказа XVI 104. 

4. Чудесный камень Бѣднякъ продалъ орлу корову за чудесный 
камень, который обращался въ столъ, полный кушапьевъ и на¬ 
питковъ; бѣднякъ обмѣнялъ камень съ разбойникомъ на палку, 
которой убилъ разбойника и отнялъ у него свой камень, потомъ 
обмѣнялъ камень съ цыганомъ на плащъ, изъ котораго выходило 
12 солдатъ и котелокъ, по стуку въ который возникалъ дворецъ. 
Польскіе варіанты указаны Нолъберюмъ въ БшІ XIV ЛГѴ (і и 7. 

Сказка эта (тема — чудесные предметы) чрезвычайно распро¬ 
странена: СіззсіѵзЫ 168, мшшет. болгарскій Сборникъ VII 160, 
Сборникъ матер, для опис. Кавказа XIII 312, 326, XV 11, 85, 169, 
ПаЫ 2, 9, 15, 94, 114, Добровольскій Смол. этн. сб. 601, 630, 
Лживая Старина II 165, Манжура 26, 35, 45, 55, 62, 77, Сііеі- 
сіюіѵзЫ 105, 119, 240, 241, Минаевъ 28, Сощиіп 11, 12, 75 и 
мн. др. 

5 и 6. О родившемся подъ счастливой звѣздой. Богачъ ночевалъ 
у бѣдняка во время родовъ жены и слышалъ, какъ аигслъ ска¬ 
залъ, что новорожденный сынъ бѣдняка женится на дочери богача. 
Богачъ покупаетъ ребенка и бросаетъ его въ дупло дерева. Охот¬ 
никъ нашелъ его и, когда мальчикъ выросъ, обратилъ его въ 
повара. Богачъ взялъ себѣ повара и послалъ его женѣ съ пись¬ 
момъ, въ которомъ писалъ, чтобы его убили. Ксендзъ перемѣнилъ 
въ дорогѣ надпись, и молодого человѣка женили на дочери богача. 
Богачъ изгналъ зятя и приказалъ ему искать счастья. Онъ вы¬ 
лѣчилъ царскаго сына, болѣвшаго 7 лѣтъ, досталъ кладъ, оты¬ 
скалъ украденную царевну, освободилъ отъ службы солдата, 
стоявшаго на часахъ отъ начала свѣта, и женился на царевнѣ. 

Это извѣстная сказка о Маркѣ богатомъ, о чемъ подроби, см. 
въ моемъ изслѣдованіи въ Этнограф. Обозр. юг, XX и XXI. 

7. Сила покаянія. Бездѣтный мужикъ стоялъ подъ мостомъ, 
когда по немъ проходилъ Господь съ ап. Петромъ и Павломъ. 
Господъ сказалъ, что у мужика родится сынъ, который убьетъ 
отца. Когда сынъ родился п выросъ, то онъ, узнавъ о предска¬ 
заніи Господа, удалился, женился и зажилъ богато. Родители его 
навѣстили. Сынъ, не зная объ ихъ приходѣ и заподозривъ жену 
свою въ невѣрности, убилъ родителей вмѣсто предполагаемыхъ 
любовниковъ. Онъ пошелъ каяться по монастырямъ и, по совѣту 
одного монаха, спалилъ себя. Отъ него осталось сердце, которое 
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съѣла царевна, забеременѣла п была посажена отцомъ въ тюрьму. 
Когда ребенокъ родился и выросъ, то разсказалъ царю о невин¬ 
ности царевны, возвратился къ женѣ своей п нашелъ своихъ ро¬ 
дителей, которые, по милости Бога, ожили. Кольбергъ указываетъ 
сходный польскій варіантъ въ Висі, XXI, стр. 180. 

Въ этой любопытной сказкѣ слились два мотива — объ отце¬ 
убійствѣ и о кающемся грѣшникѣ. Мотивы эти часто встрѣчаются 
въ соединеніи. Сказанія объ отцеубійствѣ, извѣстныя съ древности 
(царь Эдипъ) въ послѣднее время подробно изслѣдованы г. Дра- 
юмановымъ въ Сборникѣ за народ, умотв.) и г. Красовскимъ въ 
Т Ѵізіи. Въ галицкон сказкѣ о томъ, какъ грѣшникъ спалилъ себя, 
отразился апокрифъ о кающемся грѣшникѣ, извѣстный по сбор¬ 
никамъ Тихонравова и Порфирьева. Другія отраженія этой легенды 
см. у Ьигсі, Іадепйбз I 84, Шапкаревь, Сборникъ ѴШ № 84, 
Веселовскій въ рец. на ВеЬейеТ 203, Сборник ?, матер, для опис. 
Кавказа XVI 199, Сумцовъ въ ст. „Отголоски христ. пред, въ 
монг. сказкахъ 1 *, Ждановъ въ ст. о Волхѣ въ Жури. -М. II. II. 1893 г. 

8 . Завистлизая жена купца преслѣдуетъ ого сестру. Въ отсут¬ 
ствіе купца она сначала порубила его золотую повозку п припи¬ 
сала этотъ поступокъ сестрѣ, потомъ убила лучшаго коня, нако¬ 
нецъ, своего ребенка. Купецъ тогда отрубилъ сестрѣ руки и 
бросилъ въ яму. Царевичъ ее нашелъ и женился. Когда у лей 
родился сынъ съ золотой головой и мѣсяцемъ на пупкѣ, то за¬ 
вистливой женѣ удалось сообщить царевичу, что родился щенокъ. 
Мать съ ребенкомъ была прогнана. Въ нолѣ она уронила ребенка 
въ колодезь, и тогда у ней отросли руки. Царевичъ нашелъ ее, 
а завистливую жену купца замуровалъ.—Тожественная малорусская 
сказка, слѣдуетъ далѣе въ томъ же IV томѣ Рокіюіа подъ Л? 10. 
Сходныя сказки указаны Кольбергомъ—русская у Садока Баронча 
стр. 188, польскія въ ІмЛ XIV Л» 15, ѴШ 15, 1(5, XXV Л! 3, 
нѣмецкая у Вольфа, стр. 17 5. 

Изданная Кольбергомъ сказка о завистливой женѣ входитъ въ 
обширный сборникъ сказокъ и цѣсенъ о злой свекрови (или зо¬ 
ловкѣ). Уже вт. древнихъ классическихъ преданіяхъ съ такимъ 
характеромъ выступала матъ Амура. Съ этимъ сюжетомъ отмѣ¬ 
чены сказки у Сощтп ЛУД? 17, 24, 28, 85, 78, Согпоу ст Шсо- 
Іаиіея , Без ігаб. бе 1’Азіс Міиеиге 91—106, СНсІекотЫ ЛіЛі 23, 
28, Ц Г Ц7« 1890 стр. 163, 235, Маярего, Сопісз рор. бе ГЕдуріе 
аис. X 19—32, 200, Манжура 34, 38, 49, 52, Аѳанасьевъ Руо. 
пар. сказки IV Л« 13, VI ЛИЮ, VII 19, ѴИІ 14, Караджичъ Срп. 
п]есмо ІІ Л; 5, Всгфеу Ра.ііі.чсііаііміігаі § 92, Минаевъ Инд. сказки 
§ 43, ВЫбг Р Ѵіміотті XI 246, (бѣлорусская), Калевала 96 и 
сл. (въ пер. Гранетрема), Садовниковъ § 65, Ііакп УХ» 1, 31, 
(Амуръ и Психея), Этшар. Обозр. 1891 II 125, ЬихвІ III 1, 31, 
117, 128, Сборникъ матер, для оние. Кавказа ХІП 318, Кара¬ 
джичъ Припоіуотки 233, Сівгеіѵвісі 120 и сл., Памятники древн. 
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пиеьм. 1880 II Л» XXXV. Пушкинъ перевелъ сербскую пѣсню изъ 
Караджича на эту тему „Сестра и братья 14 . 

9. Вѣрная дочь и жена. Купецъ оставилъ дочь на попеченіе 
дѣда. Дѣдъ хотѣлъ ее соблазнить; она отказала, н дѣдъ напи¬ 
салъ, что опа ушла съ солдатами. Купецъ приказалъ сыну убить 
сестру и привести ему ея палецъ п сердце. Братъ пожалѣлъ ее, 
отрубилъ только палецъ, а сердце взялъ у собаки. На бѣдной 
дѣвушкѣ женился царевичъ. Черезъ годъ она имѣла сына и по¬ 
ѣхала къ отцу въ гости. Иъ дорогѣ солдатъ хотѣлъ ее изна¬ 
силовать н въ борьбѣ отрубилъ голову ребенку. Королевна спас¬ 
лась, а виновные дѣдъ и солдатъ были разорваны лошадьми. 
Сходныя польскія сказки см. ЬиЛ Х)'[І стр. 180, XIV .№ 15. 

Мотивъ объ отрубленномъ пальцѣ встрѣчается во многихъ 
сказкахъ и въ апокрифахъ о Соломонѣ, какъ общій шаблонный 
мотивъ. Въ западной Европѣ циркулируетъ много пѣсень сход¬ 
наго содержанія Сюда относятся нѣкоторые мотивы въ англій¬ 
скихъ и шотландскихъ балладахъ, подробно разсмотрѣнныхъ у 
ОМЫ, ТІіе опці. Ьаііаіі, подъ ■№№ 41, 88 и 98. 

10. Братъ и сестра — тожественная съ № 8 (о завистливой 
женѣ). 

11. Подмѣнъ. 12 братьевъ молодыхъ людей хотѣли жениться 
на 12 дѣвушкахъ, которыя оказались не дочерями, а женами 
разбойниковъ. Меньшой братъ, Дзнньголосъ, ночью когда моло¬ 
дые люди легли спать съ этими женщинами, перевязалъ головы 
братьевъ платками этихъ женщинъ, а на женщинъ наложилъ 
шапки, и жены были убиты разбойниками. Братья бѣжали. Мень¬ 
шой братъ попался разбойникамъ. Когда его оставшаяся въ жи¬ 
выхъ одна жена разбойника хотѣла испечь, онъ просилъ пока¬ 
зать, какъ влѣзть въ печь и испекъ ее. Когда разбойникъ хотѣлъ 
похоронить его, онъ просилъ помѣрить длину гроба, и когда 
разбойникъ легъ въ него, то Дзнньголосъ бросилъ его въ могилу. 
Почти тожественныя сказки находятся въ томъ же IV томѣ 
Рокисіа под'ь М.Ѵ? 24 и 25. 

12. Молодящая вода. Три сына отыскиваютъ для старика отца 
молодящую воду. Меньшой нашелъ ее, налилъ въ 3 бутылки; въ 
первой вода обратилась въ мышь, во второй въ крысу, а въ 
третьей живая вода. Пошелъ онъ во дворецъ: находитъ сѣно и 
жито (обращенное войско) и дѣвицу. Старшіе братья крадутъ у 
меньшого живую воду, отецъ изгоняетъ его изъ дому и приказы¬ 
ваетъ палачу казнить меньшого сына. Палачъ приносъ его мизи¬ 
нецъ п сердце, взятое у собаки. Герою помогаютъ мышь и ракъ. 
Онъ прогоняетъ братьевъ и женится на дѣвицѣ.—Польскіе варіан¬ 
ты въ Ілні VIII V; 27, 28, XXI Л» 2; 

13 и 14. Коварная сестра. Одинъ бѣдпякъ уговорился съ 
женой убить сына и дочь. Сынъ услышалъ, разбудилъ сестру и 
убѣжалъ съ нею. Въ лѣсу на иихъ напали въ домѣ 12 разбой- 
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никовъ. Братъ перебилъ ихъ. Онъ запретилъ сестрѣ ходить въ 
комнату, гдѣ были трупы разбойниковъ; но она вошла, оживила 
ихъ живой водой, слюбилась съ атаманомъ, притворилась, по его 
совѣту, больной и стала посылать брата за молокомъ, заячьимъ, 
волчьимъ, медвѣжьимъ, за мукой изъ чертовой мельницы. Братъ 
всѣ ея порученія исполнилъ н досталъ себѣ зайчика, волченка и 
модвѣженка. Сестра съ атаманомъ хотѣла убить брата, но опт. 
заигралъ въ сопѣлкѵ, прибѣжали волчицъ и медвѣжонокъ и уничто¬ 
жили разбойниковъ. Сестра была казнена.—Польскіе варіанты въ 
Ілігі XIV ЖѴ« 9, 23, 62, 63, ѴЩ стр. 21. 

Сказки подъ Лы\? 11—14 состоятъ изъ разныхъ мотивовъ, изъ 
коихъ отмѣтимъ мотивъ о благодарныхъ животныхъ. Сказки на 
тему о благодарныхъ животныхъ находятся у Наіш ’а 1 9, 37, (Я и 
II 324, Сбор», матер, для оннс. Кавказа XIII 83, 130 и сл,; въ 
ВегМпп' РЫІоІ. ТѴоскетсІіг. 1891, X 37 помѣщена небольшая 
спеціальная статья Кнака о греческихъ сказаніяхъ о благодар¬ 
ныхъ животныхъ, Сагпоу еі Хісоіаісіез, Коз еопіезрорііі. гіе ГАзіе 
Міпсиге 1 — 42; много сказокъ о благодарныхъ животныхъ со¬ 
брано у Созсріііі’а подъ $иѴ 15, 50 и 75; затѣмъ отмѣтимъ еще у 
Огіішп’а 17, 62, 104, 107, Пука Караджича 3, 197 — 204, Садов¬ 
никова 32, 4 4 .Машкуры 16, /.адѵіНіізкі .V 1, Живая Старина 
П 167, Минаева 10, 13, КоІЬегд, ІлкІ. VIII 45, Сбора, матер, 
для опио. Кавказа IX 83, XII 147. Обыкновенію бываетъ три 
благодарныхъ животныхъ, иногда, число ихъ увеличивается до 5, 
6 (какъ въ сб. Хісоіа'кісз’а), изрѣдка спускается до одного. Въ 
послѣднемъ случаѣ, выступаетъ обыкновенно орелъ, который вы¬ 
носитъ героя изъ подземнаго царства на свѣтъ Божій. Птотъ 
спеціальный мотивъ о благодарномъ орлѣ воспроизводится во 
множествѣ сказокъ у Созсрнп водъ Л» 52. Сапюу еі Місоіаі'сіея 
84—85, йалѵіЦпзкі 33, СЬѳІсІишккі 221, Мапжуры 36, Эттр. 
Обозр. II 190, Бука Караджича 200, 239, Сбора, матер, для 
ояпс. Кавказа IX 132, 196, С'бори, за народ, умотв VI 138, 
Наіш X» 61, 70, Мочульскій (въ диссерт. о Голубиной книгѣ 
140), въ зулусской сказкѣ; въ Сбора, сказ, дикихъ нар. 80. 

Мотивъ оба. оживляющей водѣ (или мази) также шаблонный, 
встрѣчается въ сказкахъ разныхъ народовъ, русскихъ (почти во 
всѣхъ сборникахъ, Аѳанасьева, Кубинскаго, Садовникова § 37 и 
др.), французов!, (Созгртп 3, 12, 17, 19, 82, Імзсі (но указал’, 
въ III т. 470), поляковъ (СкеІвкотЫ 211, ХатІіпвЫ 17 — 18), 
сербовъ {Караджичъ, Прилов ), у кавказскихъ пародовъ {Сбор- 
никъ матер. XIII 316), въ Талмудѣ (Памятники древ, инсьм. 
1880 Ш 35) и ми. др. 

15 Разбойникъ и царевна. Царевну выдаютъ замужъ за раз¬ 
бойника. Вечеромъ она пріѣзжаетъ въ его домъ въ лѣсу н но 
застаетъ дома. Она видитъ трупы убитыхъ людей и прячется 
подъ кровать. Разбойникъ съ товарищем!, приводятъ дѣвушку, 
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отрубаютъ ей голову и снимаютъ съ руки перстень. Перстень 
надаетъ подъ кровать. Царевна его поднимаетъ, уходитъ къ роди¬ 
телямъ и сообщаетъ о томъ, что видѣла. Разбойника повѣсили. 

Существуетъ масса варіантовъ этой сказки, записанныхъ у 
многихъ народовъ. Здѣсь мы не будемъ перечислять ихъ, такъ 
какъ имѣемъ въ виду подробно остановиться на этомъ любопыт¬ 
номъ повѣствовательномъ мотивѣ въ печатаемыхъ въ Рус. Фнлол. 
.Вѣстникѣ „Этюдахъ объ А. С. Пушкинѣ", при разборѣ „Жени¬ 
ха", построеннаго на этомъ мотивѣ, съ которымъ Пушкина, но 
свидѣтельству Смирновой, познакомила шиш Арина Родіоновна. 

16. Вѣроломная царевна. Герой (извозчикъ, фурманъ), обла¬ 
дающій шапкой-невидимкой п безошибочно бьющими ружьемъ и 
саблей, женился на царевнѣ. Ліена слюбилась съ арапомъ, похи¬ 
тила чудесные предметы мужа я убила мужа. Потомъ ого ожи¬ 
вила одна женщина. Мужъ обращается въ золотого коня, а когда 
арапъ его зарѣзалъ, въ яблоню, потомъ въ золотые листочки, 
йотомъ въ селезня; и когда арапъ ловилъ его, то мужъ надѣлъ 
свою прежнюю одежду и казнилъ арапа (шурина) и свою ковар¬ 
ную жену. 

Это чрезвычайно интересная сказка, по глубокой древности 
всей фабулы. Уже въ древнемъ Египтѣ циркулировала весьма 
сходная сказка (издана у Маврего Роз сопіез рор. бе Рапс. Ецуріе, 
п. Г). У европейскихъ народовъ сказка эта передается въ прозѣ 
и въ пѣсняхъ. Къ этой сказкѣ близко примыкаютъ малорусскія 
и др. о зарѣзанной ь братѣ баранчикѣ или о бычкѣ - третьячкѣ, 
отмѣченныя почти во всѣхъ сборникахъ, у Маююуры 15, Худя¬ 
кова II 50, Садовникова 219, СіввешЫ 75, Совдит 5, 28. Любо¬ 
пытно, что сходная сказка найдена даже у зулусовъ. ( Басни и 
сказки дикихъ народов ъ 00 ). 

17. Побѣдитель змѣевъ. Король имѣлъ 3 дочерей; старшая за¬ 
беременѣла и была, прогнана отцомъ. Въ домѣ попа она родила 
Васыля царевича — сильнаго богатыря съ 13 недѣльнаго возраста. 
Васыль одолѣлъ Грыця Зализняка; послѣдній сошелся съ его ма¬ 
терью и рѣшили убить Васыля. Мать притворяется больной и 
посылаетъ сына къ змѣямъ, но онъ одолѣлъ нхъ и женился на 
царевнѣ. Зализнякъ убилъ Васыля. Сыновья оживили его живой 
водой, а Знлизняка и бабку свою казнили. — Сходные польскіе 
варіанты въ Ьіиі XVII стр 183, (указаніе Кольберга). 

Въ приведенной сказкѣ разрабатываются популярная у мно¬ 
гихъ пародовъ тема о матери предательницѣ. Сфера распростра¬ 
ненія нхъ очень широкая — Европа, Азія и Африка. Сказки о 
матери предательницѣ или только указанія на нихъ см. у Сощиіп 
А? 33. Халанскіи о Маркѣ Кралешічѣ I 17, СізгстЫ 89 (сестра 
вмѣсто матери), ХагѵйіпхЫ А» 4, Манжуры 38, Садовникова 69. 
133, Сборникъ матер, для опис. Кавказа ХѴШ 18, 79, ІЬ-т: 
Вазвсі, ВегЬегез 222. 


МАЛОРУССКІЯ СКАЗКИ ПО СБОРНИКАМЪ КОЛЬБЕРГА И МОШИНОКОЙ. ЮГ. 

18. Королевна и пастухъ. Король имѣлъ дочь, у которой подъ 
мышками были солнце и мѣсяцъ. Пастухъ даль ей поросятъ за 
то, что посмотрѣлъ подъ мышки. Король обѣщалъ выдать дочь 
замужъ за того, кто отгадаетъ, что у его дочери йодъ мышками. 
Пастухъ отгадалъ. Королевна задаетъ еще задачи: пасти 10 зай¬ 
цевъ, достать гору золота, убить змѣевъ. Пастухъ исполнилъ 
ихъ. Бъ видѣ кота онъ побывалъ у змѣиныхъ женъ и узналъ, 
что одна въ видѣ сосны хочетъ нагнать на пего холодъ, другая 
въ видѣ яблони н третья въ видѣ колодца отравить его. Коро¬ 
левна требуетъ еще, чтобы пастухъ съѣлъ 12 коровъ н выпилъ 
12 бочекъ шша. Василь съ помощью вѣтра, мороза и голода по¬ 
ѣлъ всю пищу, выспался на горячемъ желѣзѣ и вытащилъ коро¬ 
левну изъ Дуная. — Нѣкоторыя детали этой сказки встрѣчаются 
въ Ьисі XIX 220, 219 (по указ. Кольберга). 

Литература сказокъ о задачахъ указана мной выше подъ Л? 1. 
Въ составъ, сказки о королевнѣ и пастухѣ вошелъ не менѣе 
любимый мотивъ о великанахъ Объѣдалѣ, Обішвалѣ, Вырвядубѣ, 
Верннгорѣ, о чемъ подробности см. въ моей академической рецен 
зіи на Бѣлорус. Сборникъ Романова. Здѣсь добавимъ еще Ьигеі 
(герой Воіі-іоні) Ш 301, 308. 

19. Сапожникъ и медвѣдь. Бѣдный сапожникъ пошелъ въ лѣсъ 
драть лыки па лапти. .Медвѣдь предложилъ испробовать, кто силь¬ 
нѣе. Медвѣдь сдавилъ камень и обратилъ его въ пыль; сапож¬ 
никъ тайно помазалъ камень соком ь съ сыра, бывшаго у него вч. 
карманѣ; медвѣдь подумалъ, что изъ камня вода потекла; слѣ¬ 
дующее состязаніе вч. быстротѣ бѣга снова выигрываетъ сапож¬ 
никъ, пускающій зайца (как'ь-бы своего сына). Третье состяза¬ 
ніе—сила удара. Сапожникъ завязываетъ медвѣдю глаза, и бьетъ 
ого топаромъ въ лобъ. Сапожник-], заключаетъ съ медвѣдемъ 
дружбу и освобождают!, вмѣстѣ царскую дочь отъ змѣя; сапож¬ 
никъ женится на царевнѣ, обманувъ медвѣдя (который испач¬ 
кался в'ь своемъ калѣ)-. Обиженный медвѣдь ушелъ, вч. лѣсу хо- 
тѣлъ съѣсть сапожника, по послѣднему удалось уб ѣдить медвѣдя 
вложить лапу въ расколѣ бревна и убить его. Вольскіе варіанты 
указаны Кольбергомъ въ Ілиі XIV’ 217, IV 15 , 88. 

Эта сказка сложена изъ нѣсколькихъ мотипов'ь, встрѣчаю¬ 
щихся по всегда въ данпом-ь сочетаніи. Споръ медвѣдя съ чело 
вѣкомъ о силѣ воспроизводится во многих'ь русскихъ сказкахъ, 
при чемъ часто спортъ съ медвѣдемъ баба. Сказки этого рода 
неприличны (изданы заграницей въ I т, Крсштдйід). 

Выжиманіе изъ камня воды или раздавливаніе камня богаты¬ 
ремъ общее эпическое мѣсто, встрѣчается вч. сказкахъ и были¬ 
нахъ. 

Защемленіе лапы звѣря или лѣшаго, домового и нр. встрѣ¬ 
чается во многихъ старинныхъ повѣстяхъ и сказкахъ, въ С тефа- 
нитѣ и Ихнгштѣ (повѣсть обч, ификѣ), въ нѣмец. скалкахъ Я. 
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Гримма (защемлена борода), Создиіп п. 2, Манжура 44, 77, 
ОкеісІюшЫ 210 , Живая Старика II 163 (лопарская сказка). 

20 Стекляная гора. По завѣту отца, умершаго отъ того, что 
съѣлъ двѣ миски червонцевъ, три его сына оберегаютъ его мо¬ 
гилу. Меньшой сынъ, Байло, увидѣлъ хорта (чорта), полетѣлъ 
на немъ, увидѣлъ солнце (якъ колысо млыньске) и отца своего, 
у котораго взялъ три волоса. Съ помощью этихъ волосъ онъ 
достаетъ себѣ въ жены царевну на стекляной горѣ. Герой 
ѣдетъ на конѣ, достаетъ изъ его ушей золотую, потомъ сере¬ 
бряную збрун, помогаетъ царю, тестю своему, одолѣть враговъ. 
Банло получаетъ отъ тестя все его царство. Сходные польскіе 
варіанты указаны Кольбергомъ въ Ілиі VIII 172, XIV. 

Обереганіе сыновьями могилы отца— шаблонный мотивъ. Стек¬ 
ляная гора, добываніе царевны и нр. обычно всѣмъ миѳическимъ 
сказкамъ, о чемъ подроб. у Аѳанасьева въ Поэт, воззр. и IV т. 
Гус. нар. сказахъ. 

21. Золотая птица и морская царевна. У царя было три сына 
и золотая яблоня; всякую ночь крали яблоки. Меньшой сынъ 
замѣтилъ, что крадетъ яблоки золотая птица, и вырвалъ у пей 
перо. Отецъ посылаетъ его за птицей къ другому царю. Волкъ 
переносить его. Царь, владѣющій птицей, посылаетъ героя, за 
золотымъ конемъ. Царь, владѣющій конемъ, посылаетъ героя за 
морской царевной. Всюду переноситъ его волкъ. Два старшіе 
брата похищаютъ царевну и убиваютъ меньшого брата. Волкъ 
оживляетъ его. Въ видѣ музыканта скрипача меньшой братъ 
является на свадьбу, и по игрѣ узнанъ царевной и женится на 
ней. Царь прогоняетъ двухъ старшихъ сыновей и передастъ свое 
царство младшему сыну. Польскіе варіанты указаны Кольбергомъ 
въ Імі XIV № 22, XIX стр. 234. 

Сказка состоитъ изъ ряда популярныхъ мотивовъ. Выше при 
сказкѣ подъ № I мы указали на литературу задачъ. Вводный мо¬ 
чивъ о прибытіи на свадьбу героя переодѣтымъ въ видѣ скрипача 
чаще встрѣчается въ пѣсняхъ, балладахъ и былинахъ про Доб- 
рышо, о чемъ подробно мы говорили въ Этнограф. Обозр. 1893 г. 
въ статьѣ „Мужъ на свадьбѣ жены“. Въ началѣ сказки нахо¬ 
дится мотивъ о перѣ птицы, которое является для героя сказки 
источникомъ разныхъ несчастій. Сказки на такую тему изданы 
къ сборникахъ Создиіп X- 73, Манжуры 46, %Ыог 1 ѴіаЛотоз сі 
V 252, Садовникова 73, Сборникѣ матер, для онис. Кавказа ХПІ 
321 и XVIII отд. 3, стр. 72—78. Основной сюжетъ шаблонный: 
герой случайно находитъ перо золотой птицы, похищавшей золо¬ 
тыя яблоки. Отецъ или царь заставляетъ разыскать птицу. Одъ 
находитъ эту птицу, которая оказывается царевною и послѣ раз¬ 
ныхъ сказочныхъ приключеній выходитъ замужъ за героя сказки. 

22 Сынъ сапожника— король. Сапожникъ прогналъ сына. Баба 
дала ему палку, довбню и ключъ и научила, какъ достать про 
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валившійся городъ (столицу). Герой досталъ и женился на царской 
дочери. По ея совѣту, онъ достаетъ у чертей шапку-невидимку, 
стоверстные сапоги и кій-самобой. Поѣхалъ къ отцу съ войскомъ; 
разбойники разбили его войско; жена узнала и съ войскомъ раз¬ 
била разбойниковъ и соединилась съ мужемъ. 

Сходные польскіе варіанты указаны Кольбергомъ въ ЬиЛ XIX 
191, XIV 10, 80, 106, 114. 

Сказка представляетъ мѣшанину разныхъ мотивовъ, плохо 
между собой связанныхъ и плохо развитыхъ. Единственной скрѣ¬ 
пой служатъ чудесные предметы, хорошо извѣстные по другимъ 
сказкамъ. Шапка невидимка, сапоги скороходы и палка самобой 
или волшебное ружье встрѣчаются многократно у Аѳанасьева, Чу - 
бинскаю , Жанжуры, Добровольцам I С01, 630, въ Сборникѣ матер, 
для опис. Кавказа Х1П 312, 326, XV 11, 85, 169, Наіт II 165, 
Созуиіп 11, 12, 75 и др., какъ уже было отмѣчено нами подъ 
№ 4. 

23. Купецъ и царевна. Сынъ купца освобождаетъ другого купца 
отъ казни, уплативъ его долги. Потомъ онъ попадаетъ къ мор¬ 
скимъ разбойникамъ, напаиваетъ ихъ пьяными, ихъ убиваетъ и 
женится на плѣнной царевнѣ. Попадаетъ онъ въ отечество жены 
съ ея портретомъ; бывшій ея женихъ министръ бросаетъ его въ 
море. Онъ попадаетъ на островъ. Освобожденный имъ купецъ 
нашелъ его и подарилъ ому чудесный перстень, который испол¬ 
нялъ всякое желаніе владѣльца. Сынъ купца возвращается къ 
своей женѣ. 

Вт. западныхъ литературахъ извѣстны сходныя повѣсти, во¬ 
шедшія въ лубочныя изданія, и галіщко-ру искал сказка, вѣроятію, 
исходитъ изъ западной лубочной литературы или т. наз. ѴоІкзЬіі- 
сйег. Къ этой сказкѣ близко подходятъ другія — о благодарномъ 
мертвецѣ. 

24. Чудесный конь и 25. Подмѣнъ — варіанты сказки № 11. 
26. Мадѣево ложе, 27. Разбойникъ Иванъ п 28. Возвращеніе обяза¬ 
тельной расписки отца — варіанты сказки о кающемся разбойникѣ 

и возвращеніи рукописанія; весьма цѣнное спеціальное изслѣдо¬ 
ваніе г. Карловича было напечатано въ „Впслѣ“ 1890 г. Здѣсь 
собрано много варіантовъ этой сказки. Нѣсколько дополненій къ 
ст. г. К. см. въ моей статьѣ „Отголоски христ. преданій 11 въ 
Эгпногр. Обозр. 1891 г. Сказка Кольберга подъ .№ 28 состоитъ 
изъ трехъ частей. Первая часть представляетъ варіантъ № 26 
(сказки о Мадѣѣ); вторая о чортовыхъ задачахъ (объѣздить коня, 
выстроить золотой мостъ) и о томъ, какъ младшая дочь Люци¬ 
фера помогла герою сказки, и третья о бѣгствѣ и превращеніяхъ 
героя сказки и дочери Люцифера (она въ просо, а онъ въ пше¬ 
ницу, потомъ опа въ воду, а онъ въ селезня). Послѣдняя часть 
встрѣчается въ сказкахъ другихъ разрядовъ. На этомъ сказоч- 
омъ мотивѣ мы имѣемъ въ виду остановиться подробно въ осо- 
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бой монографій, гдѣ вообще будетъ рѣчь о весьма интересныхъ 
сложныхъ формахъ оборотннчества, встрѣчающихся, какъ тради¬ 
ціонное преданіе, во многихъ литературныхъ и словесныхъ па¬ 
мятникахъ. 

29. О хлопцѣ, продавшемъ свою кошу чорту — демонологическая 
сказка. Чортъ далъ денегъ бѣдняку за кожу, которую долженъ 
былъ снять послѣ его смерти. Мужикъ, занимавшій деньги, вмѣ¬ 
сто процента долженъ былъ стоять на кладбищѣ. Онъ видѣлъ, 
какъ чортъ снялъ съ покойника и надѣлъ на себя его кожу; но 
должнику онъ не могъ повредить, потому что его одежда была 
освящена. Чортъ ходилъ по селу въ видѣ умершаго мужика. 

Сказка построена на распространенномъ въ Малороссіи повѣрій, 
что чортъ одѣвается въ кожу колдуновъ, что трупъ колдуна можно 
вытрусить іі обратить въ мѣшокъ. Сходныя сказки отмѣчены въ 
Сборникахъ Иванова и Нодберезстм. 

30. О хлопцѣ, который ничего не боялся, ни пономаря ночью на 
колокольнѣ, ни мертвецовъ въ трупномъ покоѣ, ни чертей въ 
заклятомъ замкѣ, гдѣ царь приказывал'!, ему переночевать. Испу¬ 
гался онъ пустого—когда ему вылили на голову холодную воду. 

Существуетъ масса варіантовъ этой сказки у многихъ наро¬ 
довъ. Кольбергъ указываетъ на польскіе въ ЬиЛ III 119, VIЛ 133, 
голландскія у Вольфа 43 Г, 433 и нѣмецкія изъ Верхняго Пфальца 
у Шонвс/та И 405. Къ этимъ указаніямъ добавимъ: Созерііп 67, 
Жанжцра 60, КогІошЫ Кші 336, Зой, Верещагинъ Вотяки Сосков, 
края 161, ѲопаспЪасІі, 8ісіІ. Магсііен II 237, Наііп 24, 32, 64, 
ВсНоЫ, \Ѵа1асЬ. МйгеЬеп 27, ЗсЫеісІіег ІІ1, Магсіі. 128, Аѳанасьевъ, 
Е'уск. нар. ск. изі. 2, IV 188, Шпіѵщтъ, Сборникъ за нар. умотвор. 
Л".Ѵ 122, 24 Я, СізшсзЫ, Кгакогѵіасу 209, 210, Ястребовъ, Матер, 
по этпогр. 81. Этотъ мотивъ восходитъ къ древнимъ германскимъ 
сказаніямъ о Торѣ и греческимъ о Гераклѣ. 

31. Скупей мужикъ съѣлъ деньги передъ смертью; парубокъ 
пошелъ па кладбище; черти вытрусили изъ трупа деньги п унесли 
самый трупъ. Польскій варіантъ въ Кий Кольберга VIII 172. 

Сказка эта представляетъ варіантъ предшествовавшей подъ 

29. 

32. Чортъ и хлѣбъ. Начало сказки—варіантъ ЛСѴ» 11, 24 и 25. 
Одиннадцать сыновей женились на 1 I дочеряхъ. Чортъ изъ зависти 
замуровалъ ихъ и пошелъ замучить 12-го, оставшагося дома. 
Послѣдній повѣсилъ на замкѣ хлѣбъ. Чортъ спросилъ, добрый ли 
хозяинъ. Хлѣбъ оннсалъ свою горькую судьбу, какъ его драли 
бороной, рѣзали косой, били цѣпами, мѣсили въ дѣжѣ. Чортъ 
убѣжалъ и освободилъ 11 братьевъ, которые привезли жену и 
для меньшого брата. 

Эта любопытная повѣсть о мученіи хлѣба, невидимому, Кольбергу 
была извѣстна лишь въ одномъ этомъ Галицкомъ экземплярѣ. 
Весьма близкія сказки — бѣлорусская въ 3 т. Бѣлор, Сборника 
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Романова, малорусская въ .Матеріалахъ Ястребова 180 (съ замѣ¬ 
ной хлѣба прядевомъ) и румынская въ сборникѣ Кремницъ. 

33 Какъ скупой ксендзъ сдѣлался добрымъ. Скупой ксендзъ не 
давалъ споимъ работникамъ ѣсть. Однажды онъ поѣхалъ на балъ. 
Кучеръ нарочпо свернулъ съ дороги и блуждалъ нѣсколько дней. 
Онъ имѣлъ запасъ хлѣба и ѣлъ его тайно отъ ксепдза. Послѣдній, 
испытавъ голодъ, по возвращеніи домой, сталъ хорошо кормить 
своихъ людей. 

Въ Малороссіи извѣстна такая сказка съ замѣной ксендза 
паномъ. 

34. Какъ парубокъ разсмѣшилъ барышню. Паробока. заработалъ 
7 зеренъ; два пѣтуха съѣли зерна; два барана побили пѣтуховъ. 
Наробокъ взялъ барановъ. Баба и дѣвка приросли къ баранамъ, 
когда хотѣли урѣзать у нихъ шерсти; къ бабѣ приросла лопатка 
мельника и самъ мельникъ (хотѣлъ ударить бабу лопаткой по 
голому заду). Барышня, дочь богатаго человѣка, всегда грустная, 
увидѣла ихъ, засмѣялась и была отцомъ отдана замужъ за паробка. 

Польскій варіантъ въ Вші XIV 233 и малорусскій у Баронча 
207— указаны Кольбергомъ 

Мотивъ прилипанія къ человѣку предметовъ извѣстенъ былъ 
еще въ классической древности (сказки о Мидасѣ), встрѣчается 
н нынѣ на Кавказѣ (Вс. Миллеръ, Рецензіи па Сборы. Код;, 149). 

35. Сынъ медвѣдицы. Попъ въ лѣсу прижилъ съ медвѣдицей 
сына,, который потомъ былъ у него ра,ботинкомъ, привелъ ивъ 
лѣсу медвѣдя, который зада,шілъволовъ, затѣмъ работникъ убилъ 
попова ребенка, утопила, попадью, пошелъ далѣе съ цыганомъ и 
обманула, любовника одной вдовы (подставилъ ему свой задъ для 
поцѣлуи). 

Существуетъ масса варіантовъ этой сказки, большою частью 
безъ скабрезнаго ея конца. 

Сказки болѣе извѣстны подъ другими заглавіями—о поповомъ 
наймитѣ, о силачѣ работникѣ или еще чаще о Медвѣдкѣ. Мало- 
русскіе варіанты въ сборникѣ г-жи Жошинской Х?.№ 32, 83, поль¬ 
скія ва. ідкі Кодъбсрш XIV 116, 220, XV 295. Мотивъ о томъ, 
какъ медвѣжій или кобылій сына, вышелъ богатыремъ, встрѣ¬ 
чается у Соверши 1, Манжцры 43, Верещагинъ 133, Потсбня Кт. 
исторіи звуковъ III НО, В Караджичъ, Пршіщцеткн ,М 1, Са¬ 
довниковъ § 34, Худяковъ Л 46 (кошкинъ), Потанинъ , Очерки 
сѣв.-зни. Монголіи П 161—164 (ослицы, свинки, быки), б ерникъ 
матер, для одно. Кавказа IX 89, ХѴІІІ 388—402 (собрано нѣ¬ 
сколько варіантовъ), Этногр. Обозр. XXI 32, 33 (быка), Добро- 
волг, скіи Г 405 (коровы), 416 (собаки), ІТаІт Л» 14 (козы), 31, 
41, 100 (змѣи), ІПаѣкарсвъ Л г ° 191. 

36. Невѣрная жена и вовкулакъ Жопа попа слюбилась съ цы¬ 
ганомъ, рабошпкъ-зпахарь, когда орала, поле, сказалъ своему 
хозяину про грѣхъ его жены, нѣсколько разъ прибѣгалъ домой, 
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якобы исполняя порученіе своего хозяина, безпокоилъ любовни¬ 
ковъ, билъ подъ разными предлогами спрятавшагося цыгана, при¬ 
велъ мужа. Цыганъ завылъ волкомъ; но вскорѣ былъ убитъ и 
невѣрная жена была также убита. Срав. далѣе у Кольберга сказ¬ 
ку подъ № 06. Близкій малорусскій варіантъ вч> сборникѣ Ман- 
жѵры (Якъ вовкн въ хати завелысь ), польскій въ Ілкі Кольберга 
111 169. ' 

37. Воръ Тымко и черти Тьшко укралъ у жида часть имуще¬ 
ства. Жидъ обѣщалъ подарить ему украденное, если онъ сумѣетъ 
среди бЬлаго дня украсть у пего на полѣ изъ плуга 4 воловъ. 
Тымко укралъ. Далѣе онъ также удачно крадетъ копя изъ ко¬ 
нюшни, ящикъ съ деньгами и дѣвицу. Послѣднюю продаетъ стар¬ 
шему чорту. Тымко одолѣваетъ чертей въ ѣздѣ на конѣ, въ 
борьбѣ съ медвѣдемъ, въ бѣгѣ на перегонку съ зайцемъ, возвра¬ 
щаетъ себѣ дѣвицу н получаетъ награду отъ жида. 

Сказка состоитъ изъ двухъ частей: объ искусномъ ворѣ и 
обманѣ чертей. Существуетъ масса варіантовъ, вачнная съ древне¬ 
египетскаго сказанія о сокровищѣ Рампсшшта, переданнаго Геро¬ 
дотомъ. Небольшое изслѣдованіе объ этомъ сказаніи написано 
пок. акад. Щифиеромъ (Катртпіѣмще). Кромѣ того собрано много 
новаго матеріала у Создиіп 70, ЩшвшЫ 252 (польская сказка; 
воръ Климко), 267, Сііеісіютісі .ѴЛі 17, 39, Веселовскій въ Ж. 
М. Н. П. 1882, Калевала, Садовниковъ § 31, Сборникъ матер, для 
оиис. Кавказа IX 83, XII 130, XV 103, 184, 193, XVIII отд. 3, 
стр. 27, 34, Вѣсти. Европы 1887 VII 343, ЕЫЬг тайотот 
VIII 310, Ьихеі III 367, Романовъ III 410, Аѳанасьевъ Рус. нар. 
ск. 2 изд. IV 496, Пыпинъ, Очеркъ ист. стар, повѣстей 258. 

38. Чудесные ангельскіе бычки. Мужикъ билъ жену; она всегда 
отвѣчала «пай тобн Панъ-Богъ заплатитъ за мене». Мужикъ по¬ 
шелъ въ рай за платой. Ангелъ далъ ему пару бычковъ, которые 
въ одинъ день взорали и заволочили большое иоле, потомъ по¬ 
губили его богатаго брата, пустивъ его возъ внизъ съ горы, и взле¬ 
тѣли на небо. Б іідный Иванъ завладѣлъ имѣніемъ богатаго брата. 

Странная мораль —• награжденіе мужа за побои жены. Тутъ, 
очевидно, взяла верхъ другая мораль, объ удачѣ бѣднаго брата. 
Сходныя польскія сказки у Кольберга въ Ілкі XIV Л; 55, XVII 
Л» 12. Вообще это одна изъ. самыхъ грубыхъ сказокъ, вѣроятно, 
искаженіе какой-либо другой сказки. 

39. Судъ Божій. Разбойникъ убилъ въ лѣсу мужика. ІІпкто 
не видѣлъ, и только Богъ съ неба сказалъ преступнику, что 
черезъ тридцать лѣтъ онъ будетъ наказанъ. Разбойникъ богато 
зажилъ въ селѣ; черезъ 30 лѣтъ онъ возвращался съ базара съ 
мѣшкомъ капусты за плечами, н вдругъ посторонніе замѣтили въ 
его мѣшкѣ вмѣсто головы капусты голову человѣческую. Преступ¬ 
ника осудили на висѣлицу, а имѣніе его досталось дѣтямъ уби¬ 
таго имъ мужика. 
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Эта сказка діаметрально противоположна предшествующей 
но нравственному смыслу. Идея о томъ, что преступника всегда 
судьба выдаетъ встрѣчается у разныхъ народовъ (преданіе объ 
Нвикѣ, разсказъ Г. Ѳ. Квитки «Цервкатип'олс» и др.). Кое-какія 
замѣчанія по этому поводу были уже сдѣланы мной въ статьѣ 
«Г. 0. Квитка, какъ этнографъ» въ Кіев. Стар. 189." г. 

40. Два брата. Убогій братъ нашелъ свою Бѣду, спряталъ ее 
въ кувшинъ, закопалъ въ болотѣ и разбогатѣлъ. Богатый брать, 
предполагая, что братъ его нашелъ въ болотѣ деньги, досталъ 
себѣ Бѣду, которая нацѣпилась ему на плечи, и оиъ разорился. 

Множество варіантовъ: польскіе у Кольберга въ Ідкі XIV Л» 70, 
XV стр. 10. Кромѣ того малорусскія сказки о злыдняхъ у Чубинскаго 
во II т. Трудовъ, Ястребова Матер. 79, I Ѵоусіскі, Кіссікіу, Маи- 
журы 59, 00. Встрѣчаются сходныя сказки у поляковъ (\Ѵіф 
1890 стр. 101), грузинъ ( Сборникъ матер, для оннс. Кавказа 
ХѴШ 302, 371, 372), французовъ п др. 

41. Ангелъ въ службѣ на землѣ —варіантъ великорусской и др. 
легендъ, хорошо извѣстныхъ въ близкомъ пересказѣ гр. Л. И. 
Толстою «Чѣмъ люди живы». Обширное изслѣдованіе г. Драго- 
'манова объ этой легендѣ напечатано въ VII т. болгарскаго «Сбор¬ 
ника за пародии умотвореии» (1892 г.) Варіанты Кольберга , 
галицко-русскіе въ Яокисіс III 82, 80 и IV 200 и польскій въ 
Тисі .VI II 105, въ статьѣ г. Драгоманова пропущены. Въ легендѣ 
изъ Ііокутья ангелъ согрѣшилъ (не указано какъ) и па годъ со¬ 
сланъ па землю. Опт. сталъ у мужика въ работники; работалъ 
усердно, но никогда не улыбался. Поѣхалъ хозяинъ па базаръ. 
Работникъ бросилъ камин въ церковь, поклонился шинку и раз¬ 
смѣялся при видѣ двухъ гончарен, бившихся горшками. Онъ 
объясняетъ хозяину, что на церкви сидѣлъ демонъ н растягивалъ 
шкуру вола, чтобы отмѣчать на ней людей, говорившихъ и дре¬ 
мавшихъ вь церкви; въ шинкѣ мужики сговаривались о томъ, 
чтобы купить для церкви икону св. Николая, а засмѣялся ангелъ 
оттого, что увидѣлъ, какъ земля съ землею да за землю бьется. 
Сказанъ это, ангелъ улетѣлъ. Конецъ сказки у Кольберга отли¬ 
чается высокимъ поэтическимъ достоинствомъ. Въ 1894 г. на. 
страницахъ духовнаго журнала «Странникъ» была еще статья 
г. Пономарева о народныхъ варіантахъ разсказа гр. Толстого; 
эта статья тепденціозію-ноле.мпч скал, и къ этнографіи или къ 
исторіи литературы опа не имѣетъ отношенія *). 

42. О попѣ, который проспалъ на небѣ триста лѣтъ. Былъ очень 
благочестивый н гостепріимный нонъ. Каждый день онъ кормилъ 
чужого человѣка. Когда братъ унесъ у него часть мяса за пазу¬ 
хой, то мясо приросло къ тѣлу, а ротъ жены, которая хотѣла 


*) Еще малорусскіе варіанты, присланные М. К. Васильевымъ, имѣются 
въ виду дли напечатанія въ „Этногр. Обозр.“. Ѵсд. 
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откусить его, къ мясу. Господь разъ пообѣдалъ у попа и по¬ 
звалъ его къ себѣ на небо въ гости. Здѣсь онъ видѣлъ души ску¬ 
пыхъ, которыя въ видѣ тощихъ овецъ стояли на хорошей травѣ, 
души добрыхъ, которыя въ видѣ толстыхъ овецъ паслись на 
камняхъ, и, проспавъ 300 лѣтъ, возвратился на землю, нашелъ 
еще листикъ отъ своего евангелія и отправлялъ богослуженіе. 

Сходный польскій разсказъ у Кольберга въ Ілтсі. XIV № 36. 

Сказка состоитъ изъ трехъ мотивовъ: мотива приростанія 
или прилипанія, о чемъ было уже замѣчено подъ № 34, мотива 
загробныхъ встрѣчъ, взятаго изъ популярныхъ эсхатологическихъ 
сказаній, о чемъ подроб. см. въ ст. Веселовскаго о Нерѣшенныхъ 
и у ІВоіелевича въ Этюдахъ о Дантѣ, и мотива о чудесномъ снѣ, 
о котороігь подроб. см. въ Этюдахъ о Пушкинѣ Сумцова, вып. 
I, гл. 2. 

43. Св. Николай и его пастухъ. Три сына бѣднаго человѣка 
поочередно служили пастухами у св. Николая. Два старшіе по¬ 
лучили свое жалованье и ушли, а третій разсказалъ въ какія 
мѣста носилъ его баранъ. Св. Николай поясняетъ, что пастухъ 
былъ въ аду и видѣлъ наказаніе скупыхъ. Св. Николай награ¬ 
дилъ пастуха овечьими катышками, которые обратились въ чер¬ 
вонцы. 

Кольбергъ указалъ сходныя польскія сказки въ ІшсІ. ІН 149 
и VIII А* 151. Мотивъ встрѣчъ, какъ и въ предшествовавшей 
сказкѣ, эсхатологическій. Мотнвъъ объ обращеніи овечьихъ катыш¬ 
ковъ въ червонцы представляетъ варіантъ широко распространен¬ 
наго мотива объ обращеніи угольевъ въ золото, о чемъ подроб. 
см. въ моей академической рецензіи на Бѣлор. Сборн. Романова. 

44. Три предостереженія. Одинъ работникъ служилъ три года 
за три совѣта: 1) не зная броду, не суйся въ воду, 2) не давай 
на сторону своей скотины и 3) не пускай въ гости жену одну. 
Онъ увидѣлъ, какъ утонулъ гусаръ, и воспользовался его конемъ 
и одеждой. Занялъ попу свою лошадь; отъ большой клади она 
сбросила жеребенка. Пустилъ жену на свадьбу п самъ пошелъ, 
переодѣвшись гусаромъ. Жарѣ понравился гусаръ, и она спала 
съ нимъ за 5 червонцевъ, съ одобренія матери. Мужъ за это 
потомъ прибилъ ее и тещу. 

Мотиве о покупкѣ совѣтовъ двухъ или трехъ имѣетъ огром¬ 
ную литературную цѣнность, по широкой распространенности въ 
Старомъ Свѣтѣ, присутствію въ древнемъ латинскомъ романѣ 
XI и. Руодлпбѣ, въ фабльо XII и ХШ вѣковъ и въ сказкахъ 
многихъ современныхъ народовъ. Этотъ мотивъ, вѣроятно, восточ¬ 
наго азіатскаго происхожденія. Подробно здѣсь на немъ не оста¬ 
навливаемся, такъ какъ приготовляемъ для печати спеціальную о 
немъ монографію. 

45. Приключенія подкидыша. Подкидышъ встрѣтилъ мать и, ве 
узнавъ ее, хотѣлъ войти съ нею въ плотскую евзяь. Когда уз- 



V / 

МАЛОРУССКІЯ СКАЗКИ ІЮ СБОРНИКАМЪ КОЛЬБЕРГА И ЫОШИНСКОЙ. ИЗ 

Ч Іч‘ ‘V іщ 

налъ, то замкнулся въ домѣ на морѣ и ключъ бросилъ въ море. 
Черезъ 20 лѣтъ выбирали папу, избранію подлежалъ тотъ, у 
кого зажжется свѣча сама по себѣ. У пустынника зажглась, и 
онъ сталъ римскимъ папой. 

Въ этой сказкѣ соединились два мотива, одинаково популяр¬ 
ные — о кровосмѣшеніи съ матерью, разработанный подробно въ 
пѣсняхъ н мотивъ о кающемся грѣшникѣ, что уже встрѣчалось 
въ сказкѣ подъ Л» 7. Перый мотивъ разработанъ въ малорусскихъ 
пѣсняхъ Чубинсщю У 407, 458, 485, Головацкаю I 45, 75, И 
577, КоІЪегд, Ьисі. 217, Роішсіе II 29 35, Антоновичъ и Драгома¬ 
новъ I 275, Я. Л. въ 2Ьібг \Ѵіас1ото5сі ѴШ (115—246), Шеинъ , 
Бѣлор. пѣс. 143. 

46. Наказанная жадность. Три брата; меньшой по смерти отца 
не получилъ своей доли въ наслѣдствѣ и разбогатѣлъ самостоя¬ 
тельно. Братья спрашиваютъ о причинѣ; онъ продалъ имъ волка, 
который будто бы при разведеніи овецъ былъ его талисманомъ, 
н волкъ передушилъ овецъ старшихъ братьевъ. Потомъ бѣдный 
сказалъ, что изъ намитки его жены падаютъ деньги, если уда¬ 
рить палкой но головѣ. Старшіе братья поубивали своихъ женъ 
н бѣжали. 

Эта сказка представляетъ варіантъ обширнаго цикла сказокъ 
о хитромъ обманщикѣ. См. Ястребова Матер. 129—130, Драго- 
манова 343, Чубинскаю II 350, 514, 563, Вудчето ТІ 125, Сбор¬ 
никъ матер, для ошіе. Кавказа XVIII отд. 3, стр. 30 (мингрель¬ 
ская), СІіеІсІітѵзЫ 11 , Вигеі ПІ 315, 418 и Созциіп 10 , 20, 26; 
у Коскена указано еще много другихъ варіантовъ, преимущест¬ 
венно -подъ .V? 26. 

47 Богачъ и бѣднякъ. Было два брата богатый и бѣдный. По¬ 
слѣдній притворился . мертвымъ и былъ отнесенъ въ трупный, 
покой. Сюда пришли разбойники дѣлить деньги. Бѣднякъ ото¬ 
звался, и они разбѣжались и оставили ему деньги. Богатый про¬ 
дѣлалъ то же, но былъ убитъ разбойниками. См. варіантъ 
подъ *Ѵ 57. 

Мотивъ о бѣднякѣ разогнавшемъ разбойниковъ и воспользовав¬ 
шемся ихъ богатствомъ, встрѣчается у Свщиіп X, XX, XXII, 
Верещагина, Вотяки Соси. кр. 160, Садовникова 130, Сііеіскоиізкі 
II п. 49 Вѣсти. Европы 1888 VII 341, Вотапіа 1876—1878 г., 
Накп II 2 38. 

48. Женское молоко, накъ лѣкарство отъ болѣзни глазъ. Ослѣпъ 
богатый человѣкъ; бѣдный съ помощью чорта нашелъ женщину, 
вышедшую замужъ невинной, взялъ у ней молока и вылѣчилъ 
богача, за что получилъ награду. 

Другой такой сказки я не встрѣчалъ, но слышалъ въ Харьков¬ 
ской губ. неоднократно, что по народному повѣрью, лучшее 
средство отъ глазныхъ бол ѣзней женское молоко прямо изъ соска. 
Это повѣрье основано, вѣроятно, на томъ наблюденіи, что ма- 
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тери промываютъ закисшіе глаза младенцевъ, цвыркая изъ со¬ 
сковъ имъ въ глаза молоко. 

49. Три загадки. Панъ по ошибкѣ спитъ съ своей дочерью. Она 
родила. Докторъ вытащилъ щипцами недоношеннаго живого и кра¬ 
сиваго мальчика, подложилъ своей женѣ и сказалъ, что у ней 
родились близнецы. Мальчики выросли, но въ школѣ поссори¬ 
лись и разошлись. По совѣту матери, незаконнорожденный сынъ 
вырѣзалъ изъ ея груди кожу и сдѣлалъ рукавицы, потомъ ку¬ 
пилъ коня выкидыша. Герой сказки загадалъ царевнѣ загадку: 
„неживой ѣдетъ на неживомъ въ рукавицахъ изъ кожи матери“. 
Царевна не отгадала и должна была выйти за него замужъ. 

Малорусскій варіантъ въ со . Мошинскоіі, 25. Великорусскій 

варіантъ напечатанъ въ собраніи соч. Хомякова (записанъ, если 
не ошибаюсь, извѣстной писательницей Кохановской). Сходная 
польская сказка издана въ Т Ѵізіа 1891 I 139. 

50, 51. Мудрая дѣва. Парубокъ и сватъ пріѣзжаютъ къ дѣ¬ 
вушкѣ въ отсутствіе ея родителей и спрашиваютъ, скоро ли они 
возвратятся; дѣвушка отвѣтила „скоро, если будутъ колуваты® (ѣхать 
дорогой, колесить) и не скоро, если будутъ „правцуваты 11 (заблу¬ 
дятся, если поѣдутъ напрямикъ); потомъ спрашиваютъ, къ чему они 
привязали коня, къ зимѣ или лѣту (къ санямъ или возу) и чѣмъ 
ихъ потчевать, что прибываетъ (сыръ) отбываетъ (колбаса) или 
отъ тѣла отпадаетъ (яйцо). Когда сватъ и женихъ, уѣзжая, на¬ 
звали себя плотомъ и травой, то дѣвица отвѣтила, что она 
„ходыла за для себя, за плотъ держала и травой задъ подтирала 14 . 

Варіанты малорусскій въ сб. Мошинской X 26, польскій въ 
І.ші Кольберга XIV 2С7. 

Эта сказка на тему о мудрой дѣвѣ въ громадномъ количествѣ 
варіантовъ воспроизведена въ апокрифахъ, повѣстяхъ, легендахъ, 
сказкахъ и пѣсняхъ. Сюда примыкаетъ древне-русская повѣсть 
о Петрѣ и Февроніи, разобранная Ѳ. И. Буслаевымъ въ Ист. 
Очеркахъ. Обширнѣйшая литература указана у ОМЫ , ТЪе еп§1і«к 

вес!. Ьаііаіів 1 Л» 2 и в.ь дополненіяхъ во II т. 484, IV 495, 
VIII 439; дополненія въ \ѴівІа 1889 и 1890 г. 

52. Брехачъ и побрехать. Брехунъ шелъ черезъ село. Панъ 
встрѣтилъ и спросилъ, «киковъ урожай жита у сосѣдняго пана. 
- нашего пана поросла такал капуста, что однимъ листомъ крышу 
укрыли*. Далѣе панъ встрѣчаетъ еще большаго враля. Когда 
панъ спросилъ его, правда ли, что у ихъ пана выросла такая 
капуста, что однимъ листомъ крышу дома накрыли, этотъ враль 
сказалъ, что онъ видѣлъ, какъ одинъ качанъ капусты потащили 
на колоду для мельницы, Панъ снова встрѣтилъ брехуна, и узналъ 
отъ него, что у сосѣдняго пана уродилась такая гречка, что 
панъ заблудился въ ней на охотѣ и три дня не могъ изъ нея 
выбраться. Панъ переспросилъ у побрехача, и послѣдній доба¬ 
вилъ, что видѣлъ, какъ цыгане корчевали пни гречки на уголья. 
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На такую тему Г. Ѳ. Квитка написалъ разсказъ «ІІидбре- 
хачъ», о чемъ см. въ моей ст. «Г. Ѳ. Квитка, какъ этнографъ» 
въ Кіев. Стар. 1893 г. 

53. О глухомъ селѣ. Въ селѣ всѣ глухіе: отсюда рядъ иедора- 
зумѣній. Мужикъ ищетъ пропавшихъ козъ, а глухой думаетъ, 
что онъ бранитъ его за то, что онъ ставитъ тынъ на своемъ 
дворѣ; мужикъ даритъ глухому безрогую козу, а глухой думаетъ, 
что онъ обвиняетъ его въ искалѣчепіи козы и т. д. 

Народные анекдоты о глухихъ встрѣчаются довольно часто, 
напр., въ Матеріалахъ Ястребова 181. А. С. Пушкинъ слышалъ 
подобнаго рода анекдотъ, какъ видно изъ его стих. «Глухой глу¬ 
хого звалъ». 

54, Глупый сынъ жалуется отцу на цыгана, который ударилъ 
его въ одну сторону лица, искривилъ его и для исправленія уда¬ 
рилъ въ другую, потомъ, не понявъ словъ отца, называетъ его 
дурнемъ. 

55 Франтъ на франта. Слуга Иванъ обманываетъ нана въ 
лѣсу на ночлегѣ, за ужиномъ у шляхтича, при полетѣ съ дуба. 

56. О глупомъ солдатѣ Гуцулѣ. Солдатъ стоялъ на караулѣ, раз¬ 
говорился съ женой и сталъ ѣсть вареники. Маіоръ сталъ спраши¬ 
вать, сколько лѣтъ, какъ онъ на службѣ. Гуцулъ сказалъ: «отга¬ 
дай». Маіоръ сказалъ: годъ. Гуцулъ говоритъ: «Бери ныжче». 
тотъ все понижаетъ, а гуцулъ все «ныжче», до 9 недѣль. По¬ 
томъ гуцулъ спрашиваетъ: а вы кто такой? Маіоръ предлагаетъ 
отгадать. Гуцулъ начинаетъ съ эфрейтора. Маіоръ говоритъ 
«выжче» и т. д. до маіорскаго чина. 

Анектотъ этотъ распространенъ. Я слышалъ его въ историче¬ 
скомъ приложеніи къ австрійскому императору Іосифу II и его 
садовнику. 

57. Три брата, два умныхъ, третій глупый; послѣдній дѣлаетъ 
все вопреки совѣтамъ старшихъ братьевъ, убиваетъ мать, пор¬ 
титъ похоронные предметы; въ лѣсу съ братьями скрывается отъ 
разбойниковъ на дубъ, испражняется на ихъ головы, потомъ уро¬ 
нилъ кровать матери. Разбойники разбѣжались 

Греческій варіантъ у Гана во II т. стр. 238. («Баклла») ука¬ 
занъ Кольбергомъ. Другіе варіанты отмѣчены мной подъ № 47. 

58. Три сына. Отецъ спрашиваетъ въ лѣсу у сыновей, что 
моѵішо сдѣлать изъ дуба, и по отвѣтамъ узнаетъ, что изъ двухъ 
старшихъ выйдутъ хорошіе хозяева, а младшій станетъ разбой¬ 
никомъ. Послѣдній обманываетъ отца и крадетъ у него барана.— 
Сходный польскій разсказъ у Кольбера въ Ьий. VIII, № 43. 

59. Удачная покупка. Бѣднякъ продалъ послѣднюю корову и 
купилъ на базарѣ подкидыша, который потомъ укралъ въ нолѣ 
воловъ, у попа барана, и пр. и обогатилъ своего хозяина. Ва¬ 
ріантъ сказки Л? 37 о ворѣ Тымкѣ. Въ Л г » 59 воръ Клымко,— 
Польскіе варіанты въ Ьші XIV А» 73, XIX ре 19. 
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60. Удачная продажа. Два, брата продали воловъ на ярмаркѣ, 
а третій продалъ своего вола осиновому дереву; оно скрипѣло, 
а глупый съ нимъ переговаривался. Ночью волки съѣли вола. 
Глупый, не получивъ денегъ отъ осины, и думая, что она съѣла 
вола, сталъ ее рубить. Изъ дерева посыпались деньги, и глупый 
получилъ болѣе умныхъ своихъ братьевъ.—Польскій варіантъ въ 
ідаС VIII, Л? 81, ХУД, Л» 12. Общеизвѣстенъ также русскій 
варіантъ о дуракѣ и березѣ. 

61. Хитрый сапожникъ, не желая работать, добываетъ обма¬ 
номъ хлѣбъ, водку, деньги, беретъ на имя барыни и попа, безъ 
ихъ вѣдома,—грубая сказка новѣйшаго происхожденія, съ пря¬ 
мымъ одобреніемъ воровства. 

62. Воръ на исповѣди. Воръ солдатъ крадетъ у попа свинину 
изъ борща, волчій мѣхъ и шапку, лежавшую передъ иконами. 
На исдовѣди онъ говоритъ, что выгналъ изъ гороха свинью, 
прогналъ волка, снялъ шапку передъ иконами, и получаетъ по¬ 
хвалу. Во время самой исповѣди воръ укралъ у попа 4 руб 

Сходная малорусская сказка въ сборникѣ Манжуры , бѣло¬ 
русская у Добровольскаго 700, великорусская въ „Русскихъ за¬ 
вѣтныхъ сказкахъ" (заграничное изданіе) и въ КроктаЗіа I ГО, 
корсиканская въ Сборникѣ Ортоли № 4. 

63. Похищеніе реверенды (одежды священника). Воръ сказалъ, 
что хочетъ купить своему брату ревереиду, сталъ мѣрить на 
продавцѣ, который снялъ свою одежду; воръ похитилъ послѣд¬ 
нюю; когда пострадавшій побѣжалъ за воромъ въ реверендѣ, то 
купцы жиды приняли его за вора. 

64. Кража кожуха. Солдатъ увидѣлъ бабу въ новомъ кожухѣ, 
сказалъ ей, что она напомнила ему мать, и сталъ потчевать бабу 
воікой. Баба расчувствовалась, сняла кожухъ, стала танцопать, 
а солдатъ въ это время унесъ кожухъ. 

Близкій бѣлорусскій варіантъ въ Бѣлор. сборникѣ Романова. III, 
427, польскіе у Кольберга въ Ріезпі Іисіи роі. (1807) 281, Бисі. XIX 
247. Обиліе у гуцуловъ воровскихъ сказокъ и явная склонность 
къ нимъ говорятъ о низкомъ уровнѣ гуцульской морали. 

65. Мужъ и три любовника его жены. Мельникъ, попъ и войтъ 
пришли къ бабѣ въ одно время; она ихъ поочередно посылаетъ 
на печь; приходитъ мужъ и долго держитъ ихъ на горячей пели; 
потомъ онъ показалъ видъ, что хочетъ спалить хату, и любов¬ 
ники бѣжали голыми. 

О сказкахъ и повѣстяхъ на эту тему были статья Н. Ѳ. 
Сумцова въ Этиогр. Обозрѣнія. (Цѣсни и сказки о Гостѣ Те- 
рентыицѣ) и II. II. Дашкевича въ Кіев Стар. 1893 г. (о Моска¬ 
лѣ Чаривныаѣ Котляревскаго). Дополи, въ К. Стар. 1891, окт. 

66. Газдыня (домохозяйка) и дьячокъ. Жена одного мужика 
слюбилась съ дьячкомъ. Работникъ наказываетъ любовниковъ: 
жена попадаетъ на поле къ мужу, а не дьячку (работник!, пере- 
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мѣяилъ воловъ); работникъ говоритъ дьячку, что мужѣ хочетъ 
его убить, а мужу, что дьячокъ проситъ его починить возъ; когда 
дьячокъ увидѣлъ мужа съ топоромъ, то побѣжалъ; жена сама 
сознается мужу. 

Эта сказка—варіантъ № 30. Близкій малорусскій варіантъ у 
Манжуры и іюльскіе у Кольберга Ш 108, XIV 335, XXI 193. 

67. Дьякъ и невѣрная жена. Мужъ представляется глухимъ и 
слѣпымъ. Когда жена потчевала дьяка варениками, мужъ убилъ 
его и воткнулъ ему въ ротъ вареникъ. Жена подумала, что дьякъ 
подавился. Мужъ несетъ трупъ на пасѣку ксендза; ксендзъ стрѣ¬ 
ляетъ, предполагаетъ, что убилъ вора и платитъ мужу, какъ сдин- 
ствеішому свидѣтелю, чтобы онъ молчалъ; потомъ мужъ кладетъ 
трупъ на току у пана; послѣдній стрѣляетъ и также платитъ 
мужу.—Варіантъ этой сказки см. подъ Л» 09, гдѣ мной приве¬ 
дена литература предмета. 

68. Приключенія ребенка, отданнаго злой теткой къ цыганамъ. 
Цыганъ пріучаетъ къ конокрадству, хочетъ убить ого, мальчикъ 
уходитъ и попадаетъ къ комедіантамъ. Когда напалъ на пего 
цыганъ и хотѣлъ задушить, его спасъ медвѣдь. Новѣйшая сказка 
на тему о похищеніи дѣтой цыганами. 

69. Баба, четыре раза похороненная— варіантъ сказки йодъ № 67. 
Сказки на тему о переносѣ трупа извѣстны многимъ народамъ. 
Въ старину онѣ ходили также въ видѣ повѣстей, фабльо и но¬ 
веллъ. Фабльо такого содержанія „Бе васгізіаіа (Іч С1іту“ изданъ 
въ извѣстныхъ сборникахъ Меона и Барбазапа и Моитэньона ] ). 
Въ видѣ новеллы эта сказка встрѣчается у Батаччіо II! п. 10. 
Малорусскія сказки на эту тему изданы у Ястребова 109, ХЫог 
гѵіасіотохсі VIII 311, ІІанжуры 70, великорусскія у Аѳанасьева 
IV 502. Садовникова 102, Кршттйіа I Л? 68, польская у Скеіскоіѵ- 
зкісдо .№Л? 7, 14, сербская у Враны, кавказскихъ инородцевъ въ 
Сборникѣ матер, для опис. Кавк. ХПТ 300, XVI 301, вотяцкая у 
Верещагин с( 165, французская и др. западныя у Сощиіп Л» 80, 
индійская у Минаева 38. 

70. Про дѣдовы козы Дѣдъ (злой, съ сѣдою бородою, въ крас¬ 
ныхъ сапогахъ, съ золотою булавой— оригинальныя подробности) 
посылаетъ ^ сына пасти козъ. Козы паслись хорошо, а сказали 
дѣду, что голодны. Дѣдъ убилъ сына; потомъ убиваетъ дочь, 
жену и, наконецъ, самъ погналъ въ поле возъ. Козы н ему со¬ 
лгали. Тогда онъ сталъ драть съ нихъ кожу. Полуоблунленная 
коза убѣжала, спряталась у мужика подъ печью, всѣхъ напугала 
(поетъ „А я коза дерта“ и пр.), только ракъ („А я ракъ, небо¬ 
ракъ, якъ ущипну, буде знакъ") могъ выгнать ее изъ подъ печп. 


Б Си. повѣшій зтюдъ объ этой темѣ въ книгѣ: „Бея ГаЫіаих 11 , раг Во 
Йіет. Рагів. 1894. Ред. 
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Сказки на тему о коварной козѣ чрезвычайно популярны. Встрѣ¬ 
чаются онѣ у многихъ народовъ въ очень сходныхъ формахъ; 
такъ, весьма близкія малорусскія сказки изданы у Чубинстю, у 
Моилинекой Л» 11, великорусскія у Аѳанасьева, у Садовникова 
§ 55, польскія въ 2Ыдг гѵіасіотовсі VIII 308, XII 42, Сііеісіюгѵ- 
зЫедо п. 28, I ѴШа 1890 стр. 77, сербскія въ Прншмуеткахъ Ка¬ 
раджича 244, французскія и др. западныя у Создиіп подъ Л? 47. 

71. Песъ и волкъ. Волкъ заказываетъ голодному псу сапоги. 
Песъ требуетъ конины и съѣдаетъ, потомъ свиного сала и съ¬ 
ѣдаетъ его, заводитъ волка къ бывшему хозяину въ комору, 
напаиваетъ его, и когда волкъ запѣлъ (завылъ), его убили. Вто¬ 
рая половина сказки встрѣчается часто въ видѣ отдѣльной сказки: 
Волкъ и песъ—враги; на сторону перваго становятся медвѣдь и 
кабанъ; на сторону второго — котъ, утка и гуска. Котъ одолѣ¬ 
ваетъ и разгоняетъ противниковъ. — Польскій варіантъ у Коль- 
берш въ Бисі XIV 327. 

72. Оселъ, медвѣдь и волкъ. Оселъ и медвѣдь боятся другъ 
друга и расходятся; волкъ беретъ сторону медвѣдя и хочетъ 
разорвать осла. По медвѣдь, привязавшій себя къ хвосту волка, 
на ходу вырвалъ у волка хвостъ, и волкъ издохъ. 

73. Кошални - опалки — гуцульская сказка, близкій варіантъ 
малорусской сказки въ сборникѣ г-жи Мошинской подъ Л? 29 
(про мудраго дурня). Въ гуцульской сказкѣ любопытно заглавіе 
„кошалки-опалки“ въ значеніи небылицы, неизвѣстное въ Мало¬ 
россіи. По величинѣ варіантъ Кольберга больше сказки г-жиМоншн- 
ской. Содержаніе сказки шаблонное: герой сказки, дурень, разсказы¬ 
ваетъ чудовищному дѣду небылицу и, по уговору, сдираетъ съ 
него полосу кожи. Библіографія приведена нами далѣе при обзорѣ 
сказокъ г-жи Мошинской, X 29. 

74. Сказки про алмазную дорогу —варіантъ малорусскихъ сказокъ 
про Покотигорошка, хорошо извѣстныхъ по сборникамъ Чубин- 
скаю, Мошинской № 7 и др. Гуцульская сказка имѣетъ замѣча¬ 
тельное окончаніе — пѣсню, очень рѣдкое явленіе въ сказкахъ: 
„Сула у цисарл зъ той прыгоды велыка парада, пылы, танце¬ 
валъ!.... той и я ся тамъ погодывъ, всеку красу надывывъ; 


Въ конецъ меня ся знудыло, 
Щось до мене ирыступыло, 
Абы дсмивъ вже вертаты, 
Билыпе казны не казаты. 

Пай кто хоче що гадае, 
Гуцулъ правду повндае; 

Якъ то здавна въ свити було, 
Теперъ добре все мынуло, 
Прышло въ свити нарикаты, 


Ридну землю опускаты. 

Всека нужда насъ прысила, 

Зъ жыдамы зворошыла (злучила), 
Прыйде въ свити погибаты, 
Дармо ныньки нарикаты. 

Кто жъ Гуцула поратуе? 

Зъ насъ ся кождый покопкуе; 
Якъ терпѣчки намъ не стане. 
Якъ ся зъ намы злучуть паны, 
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Будемъ жыднвъ зъверхивъ гнатьт, Берн чортъ ихъ съ дукатамы, 
Мусятъ горы опускаты, Гыньте жыды зъ жыдивкамы 

Пай въ Іерусалемъ втикаютъ, Бахорята пропадайте, 

Вси банки си забираютъ. Русской земли не тыкайте. 

Очевидно, что здѣсь къ шаблонному сказочному окончанію при¬ 
мкнула народная пѣсня о жидовскихъ притѣсненіяхъ. Объ этой 
пѣснѣ и сходныхъ съ нео по содержанію я помѣстилъ небольшую 
замѣтку въ „Славянскомъ Обозрѣніи.“ 

75. О лѣнивомъ сынѣ, который не хотѣлъ ходить за водой, поймалъ 
золотую рыбку и выпустилъ; въ награду за это рыбка такъ сдѣ¬ 
лала, что печь ходила за водой. Далѣе царевна, съѣвъ золотое 
яблоко, забеременѣла, была прогнана отцомъ и пошла въ свѣтъ 
съ героемъ сказки. У царевны былъ золотой платокъ, который 
она обмѣняла на столъ, дающій кушанья, столъ—на палку само- 
бой, а съ этой палкой достали волшебный прутъ и выстроили 
дворецъ^ 

Сказка эта состоитъ изъ двухъ мотивовъ: 1) о золотой рыбкѣ, 
помогающей герою, о чемъ подробно мы намѣрены говорит], въ 
приготовляемомъ для печати IV вьш. „Этюдовъ объ А. С. Пуш¬ 
кинѣ", при разборѣ сказки о золотой рыбкѣ, и 2) чрезвычайно 
распространеннаго мотива о чудесномъ зачатіи. 

Сказочные мотивы па тему о чудесномъ зачатіи заслуживаютъ 
спеціальнаго изслѣдованія; мнѣ они встрѣчались въ слѣдующихъ 
книгахъ: Соясцііп подъ Л! Л» 1, 5, 11, 55 (отъ хлѣбнаго зерна, 
яблока, воды, рыбы, сердца морского дракона), Манжура 25, 28, 
33 (отъ рыбы, гороха), Этногр. Обозрѣніе II 45, Минаевъ 
110 (отъ плода), КоІЬегд, Рокисіе IV 34 (отъ съѣденнаго сердца.), 
Майего 30, Калевала 234 (отъ ягодъ), КоІЬегд, ЪиЛ ѴШ 63 
(отъ икры), Записки Геогр. Общ. 1864, II 6 (монгольскія отъ 
градинки, лучей солнца, яйца съ неба), Караджичъ, Припшуетки 
103 (отъ снѣга), Садовниковъ 103 (отъ снѣга), 133 (отъ яблока), 
Худяковъ И 56 (отъ слюны), Живая СтщпшаШ 66 (отъ вѣтра), 
Потанинъ II 104 (отъ камня), Сборникъ матер, для опие. Кавказа 
XII 13, IX пред. XV 1.89 (отъ яблока), Добровольскій 02-1 (отъ 
гороха), Вользуига сагѣ гл. 2 (отъ яблока), НаЬп 21 (лавра), 54 
(гороха), 99 (орѣха), 6. 22, 68 (яблока), Потебнн, Къ ист. зву¬ 
ковъ Ш 76, Ьиге-1, Ббцепсіев I 45, 60 (отъ помысла), Эттір. 
Обозр. XIII 9 (отъ слюны), Овидіи въ ІТревращеиілх'ь (отъ золо¬ 
того дождя). Этотъ мотивъ проникалъ въ старинныя повѣсти, 
фацеціи и жарты, а изъ послѣднихъ въ басни новаго времени, 
иапр., въ басню Л. Измайлова о снѣжномъ ребенк ѣ. Изъ русских!, 
ученыхъ о чудесномъ зачатіи говорилъ только акад. А. Н. Весе¬ 
ловскій въ рецензіяхъ на Труды Кубинскаго н на Сборникъ Ру¬ 
мынскихъ сказокъ Кремннцъ. Въ III вып. «Бѣлорусскаго Сбор¬ 
ника) г. Романова въ сказкѣ подъ X? 8 объ Иванѣ. Златовусѣ и 
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во мн. др. (стр. 07, 92, 110, находится мотивъ о чудесномъ за¬ 
чатіи. Мать Ивана Златовуса забеременѣла отъ вихря. Въ дру¬ 
гой сказкѣ мать Покотнгорошка забеременѣла, съѣвши 3 горо¬ 
шинки. Въ сказкахъ иноплеменныхъ дѣвушка дѣлается беремен¬ 
ной, съѣвши рыбу, яблоко или другой какой-либо круглый плодъ, 
иногда проглотивъ снѣжинку, градинку, или даже прикоснувшись 
только къ камню. Въ монгольскихъ сказкахъ предками человѣка 
оказываются медвѣдь, лебедь, береза, простой пень, слюна, гра¬ 
динка ( Потанинъ , Очерки с.-з. Монголіи 3, 206, 000, 277, 7, 9, 
031, 25). У кавказскихъ народовъ женщина беременѣетъ чаще 
“всего отъ съѣденнаго яблока (С борн. матер, для опис. Кавказа 
ХѴШ отд. Ш 17, 23, 85), у малоруссовъ отъ горошины КоІЪегд, 
Рокисіе IV и. 74, Мозгупзка въ IX кн. 2Ьіог мтаботоксі п. 7). 

76. Сказка про умнаго кушныря. Царь спросилъ шерстобита 
какъ онъ живетъ. Кушнырь отвѣтилъ, что онъ доволенъ своей 
судьбой, зарабатываетъ ежедневно 8 грошей, изъ коихъ 2 даетъ 
вь займы, два возвращаетъ долгу, два бросаетъ и иа два самъ 
живетъ. Царь требуетъ отъ министровъ отгадки. Министры даютъ 
кушнырю деньги, но отвѣта не получаютъ. Передъ царемъ куш¬ 
нырь поясняетъ, что 2 гроша идутъ на воспитаніе сына, два—на 
содержаніе отца и матери, 2—дочери и зятю и 2 на самого куш¬ 
ныря и его жену. 

Здѣсь кушнырь играетъ роль мудрой дѣвы, н сказка эта пред¬ 
ставляетъ искаженіе сказокъ о мудрой дѣвѣ, отмѣченныхъ выше 
подъ ѴЛ» 50 и 51 съ указаніемъ литературы предмета. 

77. 0 царевнѣ несмѣянѣ. Собака съѣла въ день Свѣтлаго 
праздника свяченаго поросенка. Хозяинъ жалуется на псе сначала 
войту, потомъ мандатору и т. д. до самого короля. Дочь короля, 
молчаливая и печальная, разсмѣялась, когда услышала про длин¬ 
ныя судебныя хожденія мужика—варіантъ сказки подъ № 34. 


Перечень главныхъ мотивовъ и сравнительно болѣе подробныхъ би¬ 
бліографическихъ къ нимъ указаній. 

Трудныя задачи (Л» Л» 1, 18, 21). Чудесные предметы (4, 22). 
Подмѣнъ ребенка (8).'Злая женщина (ч, 1(і). Благодарныя живот¬ 
ныя (13—14). Мать - предательница (17). Великаны помощники 
Обпивало, Объѣдало и ир. (18). Защемленіе лапы, бороды (19). 
Нахожденіе пера птицы (21). Покаяніе разбойника (7, 24—28). 
Поиски страшнаго (30). Мученіе хлѣба (32). Богатыри животнаго 
происхожденія, Кобыльи сыны, Медвѣдки и нр. (35). Искусный 
воръ (37, 58—04). Злыдни (40). Покаяніе ангела (41). Покупка 
совѣтовъ (44). Отцеубійство (7). Кровосмѣшеніе съ матерью (45). 
Хитрый обманщикъ и невольное убійство женъ (46). Бѣднякъ 
пли дурень, разгоняющій разбойниковъ (47). Мудрая дѣва (50, 
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51, 7(1). Загадки (49, 50—51, 70). Невѣрная жена (30, 05, Он, 
07). Переносъ трупа (67, 09). Коварная коза (70). Чудесное за¬ 
чатіе (74, 75). 


Мо$іуіі$ка, Всукі і %адаЛ/сі Іисіи икгаіпх/сіедо, 1885. 

Въ IX т. 2'Ьібг \ѵіасІошоІеі г-жа Моишпскан напечатала сбор¬ 
никъ малорусскихъ сказокъ и загадокъ. Всѣхъ сказокъ 37, за¬ 
гадокъ—150. Въ концѣ сборника находится краткая замѣтка, что, 
за исключеніемъ о'дной сказки, всѣ остальныя записаны г-жей Ма- 
шинекой отъ женщинъ Тар.-іщанскаго и Васильковскаго уѣздовъ. 
Какъ загадки, такъ въ особенности сказки представляютъ полез¬ 
ное дополненіе къ наличной литературѣ. Въ виду .малой извѣст¬ 
ности сборника г-жи М. мы здѣсь изложимъ вкратцѣ содержаніе 
всѣхъ помѣщенныхъ въ йенъ сказокъ и снабдимъ ихъ библіогра¬ 
фическими примѣчаніями, тѣмъ болѣе, что таковыхъ въ сборникѣ 
г-жи .4. сонсѣм'ь нѣтъ Сказки г-жи М., каки, па выборъ, очень 
интересны въ историко-литературномъ отношеніи. Вообще, это 
сборникъ превосходный до содержанію, по полнотѣ и важности 
варіантовъ. 

1. Про богатаго Марка — обширная сказка, варіантъ сказкамъ 
во П т, Чубипскаго 341 л ст. г. Иванова о малор. легендахъ. 
Варіантъ г-жи М. расширенъ внесеніемъ мотива: .Чарко посы¬ 
лаетъ зятя къ «пепельному гаду» узнать, который торги лучше, 
ранній или поздній. Подробная статья о Маржѣ богатомъ напеча¬ 
тана нами въ XX кн. Этногр. Обозр. н дополненія къ нямъ въ 
XXI кн. 1894 г. *). 

2. Про счастлывого дурна —про трехъ братьевъ; меньшій—ду¬ 
рень Всѣ три сватаютъ царскую дочь; успѣваетъ только третій, 
которому помогаютъ скороходъ, объѣдало и обпивало; они испол¬ 
няютъ царскія задачи. 

Сказки на эту тему существуютъ у разныхъ народовч,, лите¬ 
ратура предмета указана нами въ рецензіи па ВѢлорус. Сбор¬ 
ники Романова. Кромѣ того, см, предыдущую нашу ст. о IV т. 
Рокисіа Кольберга, ск. Л» 18. 

3. Про трохъ бративъ. У бѣднаго человѣка было три сына; 
меньшій былъ дурень. Пошли они на службу. Сначала старшій 
сынъ выслуашлъ у дѣда за годъ столикъ, который поставлялъ 
всякое кушанье; но на обратномъ пути жидъ подмѣнилъ н при¬ 
своила, собѣ столикъ. Второй сынъ выслужилъ золоторогаго ба¬ 
ранчика, который давалъ деньги, и этого баранчика жидъ нри- 


*) Пользуюсь случаемъ, чтобы сдѣлать поправку въ дополненіяхъ въ 
XXI кп. па стр. 177, строка 30, напей, болѣе; должно бытъ: новѣе. 
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своилъ. Глупый меньшій сынъ получилъ палку — самобой. Когда 
жидъ и ее присвоилъ, то палка начала бить жида, и жидъ долженъ 
былъ возвратить братьямъ всѣ три предмета. 

Французскіе и другіе западные варіанты отмѣчены въ Сопіев 
рориі. Де Боіташе Сощиіѣ Л» № 4, 39, 42, об, 59, преимуще¬ 
ственно подъ Л» 22. Кромѣ того см. малорусскія сказки этого 
рода У Мпнжуры 70, 74, Рудченко II 31, польскія у СІіеІсІюіѵзЫ 
№ 24, 38, ЯагѵіІіпзЫ № 1 , стр. 53, 54, 67—74, (ЯзееюяЫі Кга- 
ко\ѵіасу 168, велнкор. у Садовникова 230, бѣлорусскую у Добро¬ 
вольскаго I 693. Ср. предшествовавшую статью о IV т. Рокисіе 
сказки подъ .№№ 4 п 22. 

4 Про внрадняного хлопця. Сказка состоитъ изъ трехъ сшитыхъ 
вмѣстѣ мотивовъ: а) Татары увезли мальчика и хотѣли его съѣсть, 
но за красоту пощадили; мальчикъ варилъ имъ всякія травы; разъ 
попробовалъ н сталъ разумѣть языкъ животныхъ и растеній; б) 
парубокъ убѣжалъ отъ татаръ, попалъ къ людоѣдамъ песнголов- 
цамъ, съ помощью обмана сжегъ ихъ кухарку, которая запекала 
въ печи людей и бѣжалъ, и в) попалъ въ подземное царство, 
жилъ здѣсь съ богатой арапкой, соскучился по родинѣ и убѣ¬ 
жалъ. Каждый изъ этихъ мотивовъ разрабатывается подробнѣе 
во многихъ другихъ сказкахъ, наир, въ Матер. Ястребова 180. 
Литература песиголовцевъ очень обширна и здѣсь мы не будемъ 
ея касаться (Буслаевъ, акад. Веселовскій, КоІЬегд, Рокисіе III, 
Чубннскій и др.). О третьемъ мотивѣ—пребываніи въ подземномъ 
царствѣ—см. Н, Сумцова „Этюды о Пушкинѣ“ вып. I, гл. 2. 

5. Про курочну-рябушечку. Бѣдный нашелъ въ лѣсу свою лѣни¬ 
вую долю и, побивъ ее, взялъ у нея пеструю курочку, которая 
стала нести ему драгоцѣнные камни. Жидъ узналъ, соблазнилъ 
жену владѣльца курицы и убѣдилъ ее зарѣзать курочку. Она 
зарѣзала ее; головку съѣлъ старшій сынъ и сталъ мудрымъ, 
всезнающимъ человѣкомъ. По совѣту жида, мать приготовила 
отраву для обоихъ своихъ сыновей, но они убѣжали. Старшій 
сынъ попалъ на выборы царя; голубь нѣсколько разъ сѣлъ ему 
па голову, и онъ былъ избранъ царемъ; младшій женился на 
дочери другого царя и вскорѣ былъ убитъ ею. Старшій братъ 
оживилъ его посредствомъ „живущей воды“, а убійцу-жену обра¬ 
тилъ въ ослицу и потомъ размыкалъ ее конями по полю. Главные 
мотивы сказки, встрѣчающіеся часто въ отдѣльномъ видѣ: улов¬ 
леніе доли, коварная жена и чудесное избраніе царя Каждый мотивъ 
представленъ многими историческими преданіями и сказками. От¬ 
мѣтимъ лишь нѣкоторыя. Уловленіе доли: Манжура 49, 52, 60. 
Чубннскій V 1016, Сагпоу еі ШсоІаЫез Дэ 2, Наігп Д» 36 (доля 
была схвачена за волосы). Сходныя представленія были и у древ¬ 
нихъ египтянъ, какъ видно изъ Жазрего, Сопіез рориі. <1е Гапс, 
Едуріе БХѴ и сл Коварная жена см. пред. ст. о IV т. Рокисіе, 
примѣч. къ сказкѣ ДГ« 16. Чудесное избраніе царя. Вкратцѣ мы 
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касались этого мотива въ ст. „Мышь въ народ, слов." (Эти. Об. VIII) 
подробнѣе остановимся въ особой монографіи. Изъ русскихъ уче¬ 
ныхъ мимоходомъ касался этого мотива акад. А. Н. Веселовскій 
въ рецензіи па соч. Шефлера и въ соч о Южнорусскихъ были¬ 
нахъ. Этотъ мотивъ интересенъ въ особенности потому, что при¬ 
мѣняется къ разнымъ историческимъ и полу-исторпческимъ ли¬ 
цамъ, Петру Великому (въ грузинской сказкѣ), Пшемыслу др. 

6. Про мылосерного хлопця. Сынъ бѣдной вдовы покупаетъ 
котенка, щенка и зміенка, когда люди ихъ били. Они оказываютъ 
ему большія услуги. Змѣй въ благодарность за спасеніе его 
дѣтеныша даритъ хлопцу чудесный перстень, исполняющій всякія 
желанія владѣльца. Хлопецъ выстроилъ дворецъ и женился на 
царевнѣ. По царевна вскорѣ его разлюбила, похитила перстень 
и обратила бѣдняка въ столбъ. Котенокъ и щенокъ украли пер¬ 
стень, но по дорогѣ къ хозяину уронили перстень въ море. Ко¬ 
тенокъ сталъ тогда мучить жабъ, и вотъ жабья мать распоряди¬ 
лась, чтобы лягушки разыскали перстень. Перстень найденъ, и 
владѣлецъ его обратилъ свою жену въ столбъ, потомъ возвратилъ 
ей человѣческій видъ и жилъ съ нею въ любви и согласіи. 

Эта сказка принадлежитъ къ числу весьма распространенныхъ 
и популярныхъ у разныхъ народовъ. Она относится кт, обшир¬ 
ному циклу сказокъ о благодарныхъ животныхъ, обыкновенно въ 
числѣ трехъ. Галнцко-русскій (гуцульскій) весьма близкій варіантъ 
у Кольбе]), а въ Рокпсіе IV Л» 74, польскій вь Гдкі III 139. Въ 
обзорѣ IV т. Рокпсіа Кольберга въ этой книгѣ нами сдѣланы 
библіографическія указанія по мотиву о благодарныхъ животныхъ. 
Другой мотивъ — о пропавшемъ кольцѣ — также встрѣчается во 
многихъ восточныхъ и западныхъ сказкахъ, причемъ къ мало- 
русской сказкѣ сб. Мошішской особенно близко подходитъ ново¬ 
греческая въ Ьев КаЙШопз рораіаігей <1е ГАхіо М тенге, Саг ту еі 
Вісоіаісіез 70, 20В. 

7. Понотыгорошонъ. Баба съѣла гороховое зерно и родила сына 
Покотыгорошка. Онъ скоро выросъ, сдѣлался сильнымъ и пошелъ 
въ свѣтъ. На дорогѣ взялъ въ товарищи Верныдуба и Верныгору. 
II. освобождаетъ отъ змѣя царевну; В. и В. похищаютъ ее. II. 
во время дождя прикрылъ своей одеждой дѣтей жаръ-птицы и 
былъ перенесенъ ею на родину. Здѣсь онъ Верпыдуба убиваетъ, 
а у Верпыгоры отнимаетъ царевну и женится на ней. 

Близкіе варіанты у Чубинскаю КоІЪегд въ Рокпсіе IV. Лите¬ 
ратуру см. выше въ IV т. Рокпсіа Кольберга, примѣч. къ сказ¬ 
камъ подъ X» 18 и преимущественно подъ ЛУѴ» 74 и 75. Самое 
названіе сказки „Покотыгорошокъ" какъ-то окрѣпло въ Мало¬ 
россіи, и большая часть малорусскихъ сказокъ на тему о чудес¬ 
номъ зачатіи въ сборникахъ отмѣчена подъ такимъ заглавіемъ. 

8. Про братыка—баранця. Братъ и сестра идутъ въ свѣтъ. 
Сестра предостерегала брата, чтобы онъ не пилъ изъ тѣхъ кри- 
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ницъ воды, изъ которыхъ пили волы, кони, овцы. Дважды онъ 
поостерегся, а въ третій разъ напился и обратился въ баранчика. 
Сестра вышла замужъ за пана, и родила; баранчикъ берегъ ея 
ребенка. Въ отсутствіе пана служанка, купаясь съ своей госпожей, 
утонила ее, надѣла ея платье и выдала себя за госпоясу Утоплен¬ 
ница обратилась въ утку и кормила своего ребенка; баранчикъ 
приносилъ его кь берегу рѣки. Самозванная жена потребовала, 
чтобы }точку зарѣзали, изъ крови уточки выросли два золотыхъ 
дерева; по требованію злой жены ихъ срубили; щепочка по¬ 
пала въ сундукъ одной женщины н обратилась въ сестру баран¬ 
чика. По ночамъ она прибирала комнату; старуха ее замѣтила, 
сообщила пану, который размыкалъ самозванную жену конемъ но 
полю, —обычное окончаніе сказокъ. По въ этой сказкѣ есть а 
оригинальная прибавка: „де вона головою ударыла, тамъ стала 
могыла, де плечпма—тамъ долыпа“. Послѣдняя подробность встр ѣ¬ 
чается въ народныхъ пѣсняхъ и сказаніяхъ, между прочимъ, въ 
Калевалѣ 

Сказки о братѣ-баранчикѣ въ пныхъ сборникахъ носятъ другія 
названія, иапр. бычокъ-третьячокъ у Чубинскаго. Сказки этого 
рода вошли еще въ сборники Манжуры Ій, Садовникова 210, 
Худякова II 5(і, Сборникъ матер, для опис. Кавказа ХѴ1І1 отд. 
3 стр. 40, 43 , В. Миллеръ въ рецензіяхъ на кавк. Сборники, 69, 
СізгеіѵяЫ Кгакоміасу 75, Сощиіп .У.Ѵ о, 23 (французскія и др. 
западныя). Любопытно, что сходныя .сказки существовали у древ¬ 
нихъ египтянъ, какъ видно изъ Сошек рориі. сіе ГЕ^уріе апс. 
Мазрего Л» 1 и нынѣ существуютъ у нѣкоторыхъ дикихъ наро¬ 
довъ, папр,, зулусовъ (Басни и сказки дик. нар. 60). 

9. Про лыху мачоху и іи дочку. Слабохарактерный отецъ, по 
настоянію мачехи, заводитъ свою дочь въ лѣсъ въ хату змѣя. 
По дорогѣ дочь оказывает!, услуги мышкѣ, дереву, печкѣ и кри¬ 
ницѣ. По требованію змѣя, она пересаживаетъ его черезъ по¬ 
рогъ, варитъ ужинъ, моетъ ему голову, стелетъ постель, звонитъ 
надъ его головой. Когда она устала, ей помогаетъ мышка. Пад¬ 
черица получаетъ отъ змѣя цѣнный подарокъ и дѣлается бога¬ 
той. Мачеха послала свою дочь. Она отказала въ дорогѣ мышкѣ, 
дереву и пр., не исполнила требованій змѣя, и хотя, уходя отъ 
змѣя, взяла коней съ золотыми уздечками, но дома все это про¬ 
пало, и она сама начала болѣть. 

Сказка весьма извѣстная по сборникамъ Аѳанасьева, Сагпоу 
еі Хісоіаіііез 127 и др. Вмѣсто змѣя чаще является кобылья го¬ 
лова. 

10. Про Сучича. У царицы не было дѣтей. По совѣту одного 
старика, она съѣла рыбку и родила ребенка; кухарка попробовала, 
сучка съѣла выброшенныя кости; царица, кухарка и сучка родили 
по мальчику. Сучичь, Кухаревнчъ и Царевичъ вмѣстѣ совер¬ 
шаютъ разные подвиги. Разъѣхались они въ разныя стороны, 
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куда полетѣли ихъ стрѣлы, пущенныя во одно время. Сучнчъ 
ѣдетъ освобождать трехъ сестеръ царевепъ отъ мужей ихъ змѣевъ, 
побѣждаетъ ихъ. Интересныя детали: а) Сучичъ оставилъ дома 
нагайку и рукавицы и сказалъ Кухаревичу и Царевичу, чтобы 
они спѣшили къ нему на помощь, когда закапаем» изъ нагайки 
кровь, а изъ рукавицъ пойдетъ пѣна, и б) во время борьбы съ 
9-головым'ь Змѣемъ Сучичъ снялъ сапогъ, бросилъ въ конюшню, 
разбилъ 9 желѣзныхъ дверей н освободилъ своего коня, который 
помогъ ему одолѣть змѣя. Средняя часть этой сказки часто встрѣ¬ 
чается отдѣльно: змѣй гонится за Сучичемъ. Послѣдній ищетъ 
спасенія въ кузнѣ Кузьмы-Демьяна. К.-Д. схватилъ змѣя клещами 
за языки, запросъ его иъ плугъ и прооралъ до моря. Окончаніе 
сказки также чаще встрѣчается въ видѣ отдѣльной сказки: Сучичъ 
сватаетъ царевну. Царь предлагаетъ ему громадное количество 
пищи, питья. Оучичу помогаютъ объѣдало и обпивало. Есть еще 
два рѣді ихъ помощника: „той, що па мотовыло воду мотан" (на¬ 
ходитъ въ морѣ перстень) и „той, що пастромляе очи на пила и 
па ііебп все баче" (стащилъ царевну съ неба, куда она запрята¬ 
лась). Сходныя сказки отмѣчены нами въ обзорѣ IV т. Рокпсіа, 
подъ V 18. 

Герои сказки Сучичъ привлекъ кь себѣ шіимапіе Потвбни 
(по сборнику Кубинскаго и др.). Въ соч. Потобпи „Къ ист. зву- 
к въ" есть цѣнныя по этому поводу замѣтки. По мотиву о бро¬ 
саніи сапога Супинъ напоминаетъ Чоботка, о чемъ см. въ Этцогр. 
Обо.!]). И, 25 б. 

Признакъ несчастья--кровь изъ нагайки повторяется но многихъ 
другихъ сказкахъ, иапр., у Накп § 18, Сощиіп 5. Архаическое 
опредѣленіе пути по полету стрѣлы см еще въ сказкахъ Манжуры 
Го, 22, 25, Караджича Создиіп 12. 

11. Про дидовы козы —варіантъ Кольбгрга въ РоКисіе IV № 7. 
Литература предмета указана мной при этомъ варіантѣ. 

12. Про сестру убыту. Было три сестры, одна красивая, двѣ 
некрасивыхъ. Некрасивыя убили свою сестру въ лѣсу; а лирникъ, 
принявъ ее за убитую овечку (зіо), сдѣлали изъ ея кишокъ струны 
на лиру. Струны стали пѣтъ „По малу, дпдусю, грай" и нр. объ 
убійцахъ сестрахъ. То-же пѣли онѣ отцу: „По малу, батеньку, 
гран", брату и пр. Братъ перепутался и бросилъ лиру на землю, 
и тогда струны обратились въ дѣвицу. Коварныя сестры пошли 
въ тюрьму. 

Сказка весьма популярная. Извѣстны также пѣсни такого со¬ 
держанія Вѣроятно, сказки вышли изъ пѣсни, такъ какъ боль¬ 
шою частью заключаютъ въ себѣ пѣсенные элементы. Обширная 
литература сказокъ и пѣсснъ про вѣщую свирѣль указана у СМИ, 
Тііе ои^іізіі апй всоі. Ьаііаііз т. I Л* X и въ дополненіяхъ въ т. II 
495, 1,Ѵ 498, VI 499 и ѴПІ 447. Спеціальное изслѣдованіе г. Би- 
гелейзена см. въ ]ѴЫа 1893 кп. 2 и 3, Малорусскія сказки въ 
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запискахъ Кулиша 11 20, Макжуры 58, Рудченка I Л? 55, вели¬ 
корусскія и бѣлорусскія у Аѳанасьева У 71, Садовн. 105, Худя¬ 
ковъ II 50, Добровольскій I 560. 

13) Про люльку-невыкурку, калытку-золотодайку и мѣшокъ-само¬ 
хватъ. Отставной солдатъ накормилъ старика (Бога) въ дорогѣ и 
получилъ отъ него названные предметы. Онъ посадилъ сначала 
въ мѣшокъ жидовъ, которые бросали въ него камни, потомъ чер¬ 
тей, сдѣлавшихъ домъ нежилымъ, наконецъ, смерть. Хотя онъ и 
выпустилъ потомъ смерть, но она боялась его, и онъ не могъ 
умереть; надоѣло ему жить, пошелъ въ адъ—черти не приняли, 
пошелъ въ рай и тамъ поссорился съ ап. Петромъ и посадилъ 
его въ мѣшокъ. Тогда Богъ освободилъ ап. Петра, а солдата 
посадилъ въ мѣшокъ до страшнаго суда. 

Въ сказкѣ соединены два легендарныхъ мотива, о временномъ 
господствѣ человѣка надъ смертью и о пребываніи солдата въ аду 
и въ раю. Первый мотивъ вошелъ въ сказки у Шаптрева X 241, 
Сагпоу еі Шсоіагсіез 172, 144, Караджичъ 145, Садовниковъ § 88, 
92, 104, Этногр. Обозр. 1890 IV 84, Гейеръ въ Сборникѣ Сыръ- 
Дарышскомъ, Потанинъ въ Очерк, с.-з. Монг. IV 498. Второй 
мотивъ: Добровольскій I 285, ЕЫдг [Ѵіасіотозсі VIII 301, ІІіев. 
Стар. 1886 VI 445, Житецкій Мысли 98, Аѳанасьевъ IV 494, 
СізяегѵзЫ 167, Крокта'окх И. 77 и мн. др. 

14. Про царя Іона —замѣчательная легенда. Царь Іонъ былъ 
здоровъ, богатъ, счастливъ. Въ полномъ довольствѣ онъ сказалъ, 
однажды, „що я и Богъ то все идно; Богъ мене по переважыть“. 
Черезъ три мѣсяца послѣ этой похвальбы, ц. Іонъ на охотѣ уви¬ 
дѣлъ золоторогаго оленя и долго самъ за нимъ гнался. Олень 
вбѣжалъ въ озеро. Царь снялъ одежду и за нимъ. Вдругъ и олень, 
и одежда исчезли. Ангелъ, принявшій видъ оленя, одѣлся въ цар¬ 
скую одежду и началъ царствовать. Царя Іона никто не признаетъ, 
ни любимыя собаки, пи конь, никто изъ придворныхъ; не при¬ 
знаетъ его и царица. Его гонятъ отъ дворца, бьютъ. Когда ц. 
Іонъ покаялся въ келіи одного монаха, то ангелъ возвратилъ ему 
одежду, и всѣ его узнали и приняли. 

Въ этой сказкѣ два весьма любопытныхъ мотива: 1) о таин¬ 
ственномъ оборотпѣ оленѣ-ангелѣ и 2) о гордомъ царѣ. Перваго 
мотива я вкратцѣ касался въ № 1 Культ, переживаній. Подроб¬ 
нѣе скажемъ о немъ въ другой разъ. Замѣтимъ здѣсь, что мо¬ 
тивъ объ оленѣ глубоко проникъ въ легенды, сказки и пѣсни. 
Къ малор. сказкѣ Мопшнской близко стоитъ грузинская въ XVIII 
т. Сборника матер, д ія опис. Кавказа 15, 250. Мотивъ о гордомъ 
царѣ восточнаго происхожденія, примѣнялся къ Соломону (см. 
Памяти, древ, письм. 1880 III 9) и къ разнымъ другимъ лицамъ, 
о чемъ см. Сощиіп 12, 17, 19, акад. Веселовскій, Замѣтки объ 
апокрифахъ III 298, Жанжура 42, 45, СізяешчЫ 35, Шапкаревъ 
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Л? 97, Сборникъ матер, для онис. Кавказа XVIII, отд. 3,стр. 99, 
148, 194 и мн. др. 

15. Про чумакову дочку. Три парубка посватались за одну див¬ 
чину, она дала обѣщаніе всѣмъ тремъ и потомъ спряталась отъ 
нихъ въ яму; сюда же упали свинья и сука и обратились въ дѣ¬ 
вицъ; парубки нашли такимъ образомъ трехъ невѣстъ; отъ жен¬ 
щины свиньи пошли грубые и грязные люди; отъ женщины собаки 
злые, а отъ чумакоЕОй дивчины хорошіе. 

Сказка, иовпдимому, оригинальная; есть сказки (напр. у Ман- 
журы), производящія поляковъ отъ собакъ; но сказокъ въ родѣ 
Л? 15 мнѣ не встрѣчалось. 

16. Про богача въ иднимъ сели. Богатый мужикъ пошелъ въ 
лѣсъ прятать деньги; бѣдный пошелъ рѣзать вѣники. Чортъ въ 
видѣ панича помогъ бѣдному нарѣзать вѣниковъ и надобралъ для 
него денегъ изъ казанка богатаго, а когда богатый сильно огор¬ 
чился, то подсунулъ ему веревку, на которой богатый и повѣсился. 

Сказка также своеобразная, лишь слегка напоминающая сказки 
о двухъ братьяхъ и злыдняхъ. 

17. Про розбі.'іныкивъ. Разбойники посватали у богатаго кресть¬ 
янина дочь и увезли ее въ лѣсъ. Наймичка объяснила ей. что 
разбойники убиваютъ своихъ женъ, и показала трупы убитыхъ. 
Молодая убѣжала. Въ дорогѣ она сначала спряталась на деревѣ, 
потомъ въ сѣнѣ на возу. Преслѣдовавшіе ее три разбойника два 
раза въ поискахъ ранили ее въ йогу копьемъ, но не замѣтили и 
пріѣхали къ ея отцу, здѣсь ихъ изловили. 

Спеціальное изслѣдованіе о сказкахъ этого мотива мы внесемъ 
въ печатаемые въ Рус. Фил. Вѣстникѣ „Э'тіоды о Пушкинѣ" при 
разборѣ Жениха, и поэтому теперь на немъ не останавливаемся, 
чтобы не повторяться. 

18. Що ному суджане—то и не перемынетця. Нищій предсказалъ 
мужику, что ему дадутъ 50 розогъ. Мужикъ замуровался въ печкѣ 
п пустилъ одно отверстіе для дыханія; сюда влетѣла панская 
птичка; мужикъ ее задавилъ; слуги замѣтили, достали его и 
выпороли. 

На эту тему существуетъ много легендъ и сказокъ, нанрим., 
болгарская въ Сборы, за парод, умотв. VI 110; древнее русское ска¬ 
заніе объ Олегѣ Вѣщемъ и родственныя ему въ ст. Сухомлинова 
въ Основѣ 1802 г., польское въ ТѴШа 1890 і., сербское въ 
Знаніи 1877 г. № 59. 

19. Про жинку дурну и ледащу. Не хотѣла чистить дѣжн, ни 
жать хлѣба, ни таскать въ лѣсу дрова. Все спала. Мужъ однажды, 
въ лѣсу, снялъ со спящей жены сорочку и уѣхалъ. Она пошла 
ночью, замѣтила, что воры въ коморѣ, вошла туда, спряталась въ 
бочку съ перьями, йотомъ ушла на огородъ; ее приняли за чорта; 
послали за попомъ; поігь упалъ съ кладки въ рѣчку. Мужъ взялъ 
свою глупую жену. Сходная малорусская сказка у Манжуры. 
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20. Про двохъ товарышивъ та про лыху жинку. Два товарища же¬ 
нились; у одного хорошая жена; у другого злая, бранитъ и бьетъ 
мужа. Когда товарищъ пріѣхалъ въ гости, то увидѣлъ, что мужъ 
я борщъ варитъ, и получаетъ побои. Съ задней мыслью онъ ска¬ 
залъ, что это добрая жена, а что его жена заставляетъ его но¬ 
сить ее въ мѣшкѣ, пока ые заснетъ. Злая жена приказала мужу 
сшить мѣшокъ и носить ее; но мужъ на этотъ разъ былъ догад¬ 
ливъ, сильно избилъ жену въ мѣшкѣ, и она стала лучше съ нимъ 
жить. Сходная до нѣкоторой степени болгарская сказка въ VI т. 
Сборн. за народи, у моте, (1892 г.) стр. 125, малорусская въ Ма¬ 
теріалахъ Ястребова .V» НІ. 

21. Про бабу, якъ чорта одурыла и побыла. Сначала подѣлила 
съ чортомъ рѣпу, взявъ себѣ корешки, а чорту отдавъ вершки, 
потомъ просо, взявъ себѣ вершки, а чорту давъ корешки. Чортъ 
сталъ биться съ нею черезъ тынъ, чортъ—вилами, баба —коломъ; 
вилы застряли въ тыну; а коломъ баба такт, угодила чорту, что 
онъ бѣжалъ. 

Сказка весьма популярная, хорошо извѣстна малоруссамъ (Руд- 
ченко ), кавказскимъ народами, ( Сборнит » матер, для ошіе. Кавказа 
сербамъ {Караджичъ 2.74), болгарамъ (Шапкаревъ п 74), XVII 128), 
французамъ Неоне сіе ігаф рорпі. 1889 IX', даже полудикимъ бер¬ 
берамъ (. Вкпё ВаззеЬ 187). 

22 Якъ баба чорта голыла. Мужъ отдалъ жену чорту; бабѣ не 
поправился косматый и патлатый чортъ, и она начала его стричь, 
облила голову кипяткомъ и начала брить чересломъ отъ плуга. 
Чортъ убѣжалъ. Мужикъ спряталъ его отъ бабы, и чортъ въ 
уплату ему началъ мучить попа, потомъ эконома, потомъ управ¬ 
ляющаго въ имѣніи, а при появленіи мужика оставлялъ, и му¬ 
жикъ, какъ лѣкарь, получалъ плату. Заболѣлъ сами, помѣщикъ, 
требуетъ мужика; но мужикъ уже не идетъ, помня, что чортъ 
обѣщалъ ему оставить больного до трехъ разъ. Мужика при¬ 
влекли насильно; чортъ хотѣлъ было на него напасть; но тогда 
мужикъ выставилъ бабу, и чортъ бѣжалъ безъ оглядки. 

Существуетъ много сказокъ этого рода съ замѣной чорта 
смертью. Много библіографическихъ указаній дано ак.ад. А. II. Ве¬ 
селовскимъ въ статьѣ о Безразличных^ въ загробномъ мірѣ. Кромѣ 
того мотивъ о смерти въ кумовьяхъ и мужикѣ врачѣ попадался мнѣ у 
Шитарева № 241, Сагпоу еі ШсоІаШез 444, 17(1, Этноір. Обозр. 
1890 II 154, Сборнит за народ, умотворешш VII 1(12, Яеікскгі[і 
без Ѵегеіпз І'ііг Ѵоікзкшніе 1892 III 299 (цѣнное указаніе на сход¬ 
ное талмудическое сказаніе), Лобровольеміц I 314, Сотаяинъ, Очерки 
е.-з. Монголіи IV 498. 

23. Про пропасныцю и половина. Мужикъ подслушалъ, что три 
лихорадки говорили; одна мучила попа, другая жида, третья — 
цыгана. Одна изъ нихъ сказала, что идетъ къ мужику и войдетъ 
въ него съ первой ложкой гороха. Мужикъ, пріѣхавъ домой, пер- 
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вую ложку гороха завязалъ въ мѣшочекъ и повѣсилъ въ трубѣ, 
и цѣлый годъ здѣсь тряслась въ дыму лихорадка. 

Сказка оригинальная, напоминаетъ по содержанію сказки о 
злыдняхъ. Любопытно, что въ актахъ XVII—XVIII в. о колдовствѣ, 
изданныхъ В. Б. Антоновичемъ въ прнлож. къ п Трудамъ а Чу- 
бинскаго, подобный разсказъ вошелъ въ одинъ судебный актъ о 
колдовствѣ. 

24. Про шинку шептуху. Умеръ мужъ; осталась вдова съ 12 
дѣтьми въ большой бѣдности. Ііопъ научилъ ее шептать: „помо- 
лыся, та и кажи такъ: якъ дасы грошей—поможе, дасы хлиба— 
номоже, дасы сала—поможе; якъ иоможется —слава Богу, а якъ 
не иоможется, то чортъ тебе поберы“. Баба стала шептать, во¬ 
шла въ славу, разбогатѣла. Когда у попа сдѣлался нарывъ въ 
горлѣ, то и къ нему позвали эту шептуху, а когда онъ услышалъ 
ея заговоръ и узналъ ее, то сильно разсмѣялся; нарывъ прорвался, 
и попъ выздоровѣлъ. 

Въ Харьковской губ. я слышалъ два варіанта этой сказки: 
одинъ буквально сходенъ съ варіантомъ г-жи Мошинской; въ дру¬ 
гомъ вмѣсто бабы-шептухи является уже обезьяна; вмѣсто нона— 
владѣлецъ обезьяны, чиновникъ г ). 

25. Казиа-загадна. Одна царевна очень любила сказки-загадки 
и обѣщала выйти за того замужъ, кто предложитъ ей такую 
сказку, которую она не разрѣшитъ; когда она отгадывала, то 
предложившій быль казненъ. Одинъ парубокъ поѣхалъ къ ней; 
по дорогѣ выстрѣлилъ въ кустъ, гдѣ что-то шевелилось, убилъ 
козу; нашелъ внутри ея козленка, съѣлъ его. Копь парубка 
съѣлъ отравленный матерью хлѣбъ и издохъ; 4 ворона ѣли мясо 
копя и также издохли. Парубокъ пошилъ въ дома, къ 12 разбой¬ 
никамъ, которые съѣли 4 вороненъ н умерли. Тогда парубокъ 
пошела, далѣе, захвативъ доски от. своей кровати для кладки на 
рѣчкѣ. Пріидя къ царевнѣ, онъ задалъ ей загадку: «Битъ бмгу- 
номъ вида, сонцемъ (т. е. на конѣ); убывъ те, що не бачывъ 
(т. е. козу), а йи'ва. те, що не родылось (козленка); чотырохъ 
йило одного, а дванадцятохъ йи'ло чотырохъ; я швовъ и елпдъ 
свій забыравъ*. Царевна подсылала къ парубку служанокъ, что¬ 
бы выпытать смыслъ загадки, не могла отгадать и вышла замужъ 
за пего. 

Галпцко—русскій варіантъ этой сказки см. въ «Рокисіе» Коль¬ 
берга IV X» 49. Здѣсь загадка: оіежнвон ѣдетъ на неживомъ и 
на рукахъ маму носатъ* (недоносокл. на выкидышѣ жеребенкѣ; 
рукавицы изъ кожи матери). Сходная великорусская пѣсня напе¬ 
чатана въ соч. Хомякова. Сказка-загадка примыкаетъ къ слѣ¬ 
дующей о Гыркѣ-семилнткѣ. 


') Излѣченіе отъ нарыва посредствомъ смѣха ивпѣстпо и по рукописямъ 
переводныхъ „снѣхотворныхч. повѣстей и польскихъ о>а«ецій“, Ред. 
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26. Гырка-секылитка. Было два брата, богатый и бѣдный; у 
богатаго не было дѣтей, а у бѣднаго 7 сыновей и дѣвочка. Бо¬ 
гатый хотѣлъ отобрать у бѣднаго единственную корову. Дѣло 
дошло до суда у пана. Панъ далъ загадку: что въ свѣтѣ самое 
быстрое? что самое пріятное? и что самое сытое? Гырка сказа¬ 
ла, что мысль быстрѣе всего, сонъ милѣе, земля—самая толстая. 
Коровы богатаго были переданы бѣдному. Далѣе панъ задаетъ 
задачи Гыркѣ, сначала 15 печеныхъ яицъ, чтобы она высидѣла 
изъ нихъ курчатъ, а Гырка послала въ отвѣтъ кашу пшониую, 
чтобы панъ посѣялъ. ГІанъ приказалъ изъ починка пряжи на¬ 
прясть сто локтей полотна, Гырка послала нрутики изъ вѣника, 
чтобы панъ сдѣлалъ для нея верстать. Панъ приказалъ Гыркѣ 
пріѣхать къ пему не ѣхавши, голой и въ сорочкѣ, съ гостинцемъ 
и безъ гостинца. Гырка одѣла рыболовную сѣть и пр. Панъ 
пріѣхалъ въ гости къ Гыркѣ, по не понимаетъ ея иносказатель¬ 
ныхъ вопросовъ, па чемъ пріѣхалъ—зимѣ или лѣтѣ (саняхъ или 
возу), что кушать будетъ—<прибудку чи отбудку» (молоко или 
сало). Отецъ ея, оказывается, пошелъ, <у поле соби шкоду ро- 
быты> (копалъ ямкн въ полѣ, чтобы не въѣзжали въ просо, а 
люди еще болѣе въѣзжали), а «мать пишла по селу дурно вигъ 
томыты» (разносить занятую соль). Панъ женился па Гыркѣ, но 
запретилъ ей творить безъ него судъ. Гырка въ его отсутствіе 
помирила ссорившихся мужиковъ. Панъ сказалъ, чтобы она взяла 
лучшія свои вещи и возвратилась къ отцу. Гырка напоила мужа 
пьянымъ и увезла къ отцу своему, какъ лучшую свою вещь. 
Супруги помирились. 

Варіанты галицко-русскій въ «Рокисіе» IV 225, польскій въ 
Ьщ] XIV 267 Кольберга и др. о мудрой дѣвѣ отмѣчены мной 
выше въ IV т. Рокисіа Кольберга. Литература предмета громад¬ 
ная; болѣе всего указаній находится въ ТЬс еп^ІіаЬ апсі всоШвЬ 
ЬаІІабя. С МЫ т. 1 № 2 и въ дополненіяхъ во II, IV, VI и ѴПІ 
томахъ. 

27. Якъ половинъ волы проминавъ. У мужика была добрая жена 
и пара воловъ. Мужъ промѣнялъ волы на возъ, потомъ возъ на 
козу, козу на гуску, гуску на утку, утку на кошелекъ, а при пе¬ 
ревозѣ черезъ рѣку за неимѣніемъ денегъ отдалъ перевозчикамъ 
и кошелекъ. Встрѣтились ему чумаки, посмѣялись и сказали, что 
его прибьетъ жена за такой промѣнъ. Мужъ сказалъ, что жена 
похвалитъ и поспорилъ съ чумаками на пару волокъ съ возомъ 
и солью. Два чумака пошли съ мужемъ и, къ удивленію ихъ, 
услышали, что жена похвалила мужа за всѣ его промѣны и бла¬ 
годарила Бога, что мужъ ея вернулся домой живымъ и здоровымъ. 

Сказки на тему о мѣнѣ съ пониженіемъ предметовъ вошли во 
многіе сборники сказокъ — Чубинекаьо II 97, Драгоманова 360, 
Ястребова 177, Романова (бѣлор.), Ман'журы 87, 88, Созуиіп 13 
(французскія и др. западныя). 
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28. Про дурныхъ людей на свитн. Лѣнивая дочка, дивчина, 
стала плакать о томъ, что когда опа выйдетъ замужъ и родится 
у нея ребенокъ, то долото можетъ упасть ему на голову съ 
печки и убить его. Запечалились далѣе ея мать, потомъ отецъ. 
Сынъ, разсердившись на пнхъ, пошелъ въ свѣтъ искать болѣе 
разумныхъ людей. Пришелъ въ одно село, а тамъ на церковь тя¬ 
нуть веревками корову, потому что одна умершая баба завѣщала 
ее на церковь. Научилъ онъ глупыхъ, какъ съ нею распорядиться 
(продать, а деньги въ пользу церкви). Нт, другомъ селѣ увидѣлъ, 
что женщина бьетъ курицу за то, что она вывела 15 цыплятъ, а 
молокомъ не кормитъ ихъ. Посадилъ онъ цыплятъ подъ квочку 
и пошелъ далѣе. Попадаетъ, наконецъ, къ литвинамъ. Они въ 
повоотстроенную церковь носили свѣтъ мѣшками. Пришлецъ про¬ 
рубилъ окна и былъ зз, то избранъ попомъ. Приказалъ онъ при¬ 
хожанамъ приходить въ церковь по звону, иначе грозилъ брать 
по волу съ виновныхъ. Однажды изъ кадильницы уголекъ попалъ 
попу въ сапогъ; попъ въ церкви сталъ трусить и топать ногой, 
и всѣ литвины стали дѣлать то же. Литвины увидѣли на полЬ 
серпъ, оставленный попомъ на своей пивѣ, приняли его за звѣря,— 
«деревянная гужка и зедѣзный носокъ, накрусѣло, паверцѣло и 
само сверху (копны) сѣло» . Литвины стали бить серпъ палками; 
серпъ отскочилъ и голову одному отрѣзалъ. Литвины подымали, 
что это змѣя, побѣжали къ попу, а попъ сѣлъ на копя, и по¬ 
тащилъ -серпъ веревкой, причемъ серпъ какъ-бы гнался за пимъ, и 
такимъ образомъ попъ ушелъ отъ литвиновъ. Далѣе, мужикъ встрѣ¬ 
чаетъ женщину, которая хочетъ крестить поросятъ. Онъ беретъ 
у ней коня и уводитъ поросятъ яко-бы въ церковь. Мужъ до¬ 
гналъ его, но мужикъ перешелъ на другое мѣсто, а на прежнемъ 
воткнулъ въ землю отрѣзанный у коня хвостъ. Мужъ подумалъ, 
что конь въ землю ушелъ и возвратился домой. Тогда и мужикъ 
возвратился домой, такъ какъ въ мірѣ нашлись еще болѣе глу¬ 
пые люди, чѣмъ его родители и сестра. 

Сказки на тему о глу ыхъ народахъ издавна пользуются боль¬ 
шой популярностью. Въ древней Греціи странствующіе мотивы о 
глупости связаны были съ именемъ абдеритовъ,. въ древней Ру¬ 
си по нѣкоторымъ лѣтописнымъ намекамъ — съ печенѣгами; нынѣ 
у великоруссовъ разсказы о глупцахъ пріурочиваются къ поше¬ 
хонцамъ, въ Малороссіи къ жидамъ и литвинамъ, въ Болгаріи 
къ стеблевцамт,, у нѣмцевъ къ вендамъ, шильдбюргерамъ, швабамъ 
и др., у французовъ ко многимъ селамъ въ Лотарингіи и др. мѣстахъ. 
Литература громадная, но разбросана. Мотивы не собраны и не 
обслѣдованы, кромѣ одного—о скаканіи въ цвѣтущую гречку, 
какъ въ море, о чемъ была спеціальная статья г. Франка въ 
«Вислѣ» 1892 г., съ допол. въ «Вислѣ» 1893 г. 

Сказки о глупыхъ народахъ встрѣчались намъ у Шапкарева 
ЛУН 17, 18, 54—56, Аѳанасьева, 1‘удченка, Сггітт МагсЬенІІ № 149, 
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Сборникъ матер, для опис. Кавказа VII 129, ХПІ 13, болг. минист. 
Сборникъ VII 135, КоІЪегд Рокисіе IV (отмѣчено), щІшешЫ 221, 
238, Ѵескепз&ейі , ЛѴешіБсІіе 8а^еп 100 еіс., Эварницкій , ІІриказка 
о нюхарлхъ и у мн. др. 

29. Про мудрого дурня. Три брата, два умныхъ, третій глупый. 
Каждый идетъ къ дѣду (на коркъ дида, а на два сажни бороды) 
за огнемъ. Дѣдъ потребовалъ, чтобы ему были сказаны сказка, 
присказка и небылица. Два старшихъ брата не сумѣли сказать, 
и дѣдъ содралъ съ нихъ по полосѣ кожи съ головы до пятъ. 
Третій уговорился, что если дѣдъ скажетъ ему „брешешь 11 , то 
сниметъ у дѣда полосу колеи съ ногъ до головы и натретъ ячней 
паловой. Дурень сказалъ нисенитнпцу, какъ шмель бился съ мед¬ 
вѣдемъ, какъ перервалась кобыла, прыгая черезъ рѣчку, и всад¬ 
никъ сбилъ обѣ половины ел коломъ; изъ кола выросла до неба вер¬ 
ба; всадникъ влѣзъ по ней на небо и пр. Дѣдъ сказалъ „бре¬ 
шешь и глупый взялъ у него огня и вырѣзалъ полосу кожи 
отъ головы до ногъ. 

30. Якъ то соби сынъзъбатькомъ хозяиновалы — нпсенитныця. Отецъ 
и сынъ орали въ корчмѣ носомъ подъ скамьей Сынъ любить 
скворцовъ, залѣзаетъ въ дупло дерева, потомъ вырубилъ себя 
оттуда сѣкирой. Сѣкира привела сѣкиреиятъ. Кладутъ йодъ свинью 
япца утки, изъ нихъ выходятъ ягнята и пр. 

Сказки подъ А«Л Г ° 29 и 30— нисенитныци, или небылицы. Назва¬ 
ніе ннсенитныця происходитъ отъ словъ ни то, ни се (такое на¬ 
званіе носилъ одинъ сатирическій журналъ времепи Екатерины II) 
и означаетъ Нанизываніе глупостей. Любопытно, что такія сказки 
встрѣчаются у разныхъ народовъ и нредстанляютъ значительное 
сходство. Нисенитцицы встрѣчаются въ видѣ сказокъ и нъ видѣ 
пѣсенъ, преимущественно, дѣтскихъ (наир, бѣлор. у Шеина). См. , 
I Ѵізіа 1890 стр. 70, Манжура 123, КоІЪегд, Рокисіе IV Л» 73, 
Чубин. II 517, Ястребовъ 11, 178—180 Сборникъ матер, для опис. 
Кавказа IX 70, XII 93, XV 47, 2Ы6г іѵіасіотозсі VIII 299, Добро¬ 
вольскій 059. ІІаІт КіКі 39, 59. 

31. Кирынъ. У бѣднаго мужика Кирика умеръ ребенокъ. Попъ 
отказался ждать деньги до осени. По совѣту нана, Кирикъ самъ 
хоронитъ ребенка. Старый дѣдъ указалъ ему мѣсто, гдѣ копать, 
и Кирикъ выкопалъ казанокъ съ деньгами. За 15 руб. и хорошее 
угощеніе попъ похоронилъ ребенка. По совѣту попадьи, попъ за¬ 
думалъ отнять у Кирика деньги, надѣлъ на себя воловью шкуру 
еъ рогами и, въ видѣ чорта, явился подъ окномъ Кирика. Кожа 
и рога приросли къ попу. Сказка изложена стихотворным ь складомъ. 

Близкій варіантъ у Чубинскаго ІТ 105. Спеціальное изслѣдо¬ 
ваніе объ этой сказкѣ - фабльо К. Г. напеч. въ VII кн. Вѣст¬ 
ника Европы 1887 г.*). 


') Въ „Кіевской Стар.* (нартъ 1894 г.) была замѣтка Ѳ. Кудринскаго съ 
текстомъ баллады: „О Кирикѣ и жадпомъ попѣ“, вызвавшая статейку г. Дра- 
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32. Про Ивана попова наймыта. Работникъ Иванъ поступилъ 
къ попу въ услуженіе съ условіемъ, что если попъ разсердится, 
то Иванъ урѣжетъ у него ноет, и возьметъ сто рублей. Сначала 
Иванъ порубилъ воловъ, попъ пе разсердился; потомъ убилъ его 
собаку, потомъ дѣтей; попъ и попадья бѣжали; онъ спрятался въ 
мѣшокъ, который несъ попъ па спинѣ; въ дворѣ утопилъ по¬ 
падью, и тогда попъ разсердился и потерпѣлъ по договору. 

33. Про попова наймыта — Варіантъ предыдущей сказки, бо¬ 
лѣе грубый и еще менѣе мотивированный. Добавочный мотивъ: 
у работника такая сопилка, что когда онъ играетъ на ней, то 
всѣ танцуютъ. 

Сказки о попѣ н его работникѣ силачѣ весьма популярны въ 
Россіи и въ западной Европѣ, причемъ во французскихъ и др. за¬ 
падныхъ сказкахъ попъ иногда замѣняется другимъ лицомъ. А. 
С. Пушкинъ услышалъ эту сказку отъ своей няни Арины Родіо¬ 
новны и поредалъ ее стихами: „Сказка о попѣ и работникѣ его 
Балдѣ“. Подробную статью объ этой пушкинской сказкѣ и ея 
народныхъ варіантахъ мы внесемъ въ печатаемые въ Рус. Филол. 
Вѣсъ. „Этюды о Пушкинѣ", и потому здѣсь не останавливаемся 
подробно на этомъ мотивѣ. 

34. Про дурного Лесина. Жена посылаетъ своего глупаго мужа 
къ роднымъ, чтобы они что-нибудь дали. Они даютъ баранины. 
Глупый бросаетъ ее собакамъ. /Кена бранить его, говоритъ, что 
баранину нужно было сварить, и снова посылаетъ мужа къ своимъ 
родителямъ. Ему даютъ платокъ, и онъ варитъ платокъ. Жена 
говоритъ, что нужно было заткнуть за поясъ. Понимая далѣе 
превратив совѣты жены, глупый мужъ щенка засовываетъ за 
поясъ, свояченицу привязываетъ у хлѣва, коня ведетъ въ хату 
къ столу. 

Сходная болгарская сказка въ Сборн. за народ, умотвор. 
1891 г. VI 128, малорусская у Манжуры 80. Такихъ сказокъ 
мвого и въ Западной Европѣ (передѣлка Жуковскаго „Канит- 
ферштанъ"). Въ сказкахъ этого рода разрабатываются тѣ мотивы 
изъ обширнаго цикла сказокъ о дуракѣ, которые основаны на 


гоманова въ „Жите и Слово 0 , кн. IV, 153. ІІапраспо только авторъ упре¬ 
каетъ г. Кудринскаго, что онъ, пользуясь „Запис. о Юяш. Руси 0 Кулиша, ие на¬ 
шелъ въ пихъ самой „баллады 0 (извѣстно, что баллада была вырѣзана 
изъ книги Кулиша цепзѵрой и осталась случайпо только въ нѣсколькихъ 
экземплярахъ). Еще въ 80-хъ годахъ нами лично собрано нѣсколько малор. 
и польскихъ варіантовъ этой сатиры, послужившихъ матеріаломъ для доклада 
въ Этпогр. Отдѣлѣ (см. Извѣстія Ими. Обга. Люб. Ест., Аптр. и Эта. т. 48, 
I в. 2—Трудч Этп. Отдѣла, кп. VIII, стр. 9). Этимъ докладомъ пользовался по¬ 
койный редакторъ „Кіев. Стар. 0 Ѳ. Лебединцевъ для своей замѣтки, ко¬ 
торая однако не могла появиться тогда въ печати, и теперь статья и тексты 
находятся въ пашемъ распоряженіи. Около того же времени въ „Кісв. Стар 0 
(1887, окт. 384--7) нѣкто О. И. разсказалъ вкратцѣ подобную „волыпекую 
бывальщину 0 ва основаніи какого-то „оффиціальнаго документа 0 . РгО. 
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буквальномъ пониманіи смысла словъ или толкованій заднимъ 
числомъ. 

35. Про бабу, що ій замужъ хотилось. Сынъ сказалъ своей ста¬ 
рой матери, что пришло приказаніе, чтобы дѣды женились на 
дивчатахъ, а нарубки на старыхъ бабахъ, если баба поднимется 
заложитъ ногу за шею и три раза закричитъ, какъ кукушка. Баба 
въ отсутствіе сына такъ и сдѣлала; но свалилась съ крыши и 
убилась. 

Малорусскій варіантъ этой сказки, заиис. также въ Кіевкой губ. 
г-жей 2. В., напечатанъ въ УШ 2Ы6г тайотозсі 239: „Якъ 
баба за парубка замужъ пишла“. Этоіъ варіантъ мягче: тутъ не 
сынъ обманываетъ мать старуху, а посторонній парубокъ, и въ 
литературномъ отношеніи послѣдній варіантъ гораздо лучше. 

36. Небылыця № 1. Много повтореній: сорока потеряла хвостъ 
и говоритъ дубу, что если бы она разсказала ему, какъ и по¬ 
чему она потеряла хвостъ, то дубъ сбросилъ бы листья; когда раз¬ 
сказала, и дубъ остался безъ листьевъ, овцы спросили у дуба н 
потеряли шерсть; рѣчка стала кровавой; попова наймичка упала 
съ ведрами, попадья затанцована съ дѣжой по хатѣ, когда узна¬ 
ла, почему упала ея наймичка; попъ оборвалъ на себѣ волосы. 
Въ варіантѣ: „б у въ собн дидъ та баба; у нихъ була курочка ря¬ 
ба, внесла яичко; дидъ поклавъ на яысиыку; бигла мышка и роз- 
была; дидъ и баба зажурились, каб&пъ розрохотанся, тынъ рос- 
хылылсл, дубъ на соби гиляки поломавъ, волъ поломавъ роги, 
дивчина ведра, попадья дѣжу и попъ церкву“. 

37. Небылыця № 2 Стоитъ былинка; нрылетѣвъ горобецъ- 
молодецъ, каже: былинка, поколышы мене; былинка каже: „не 
хочу“. Воробей жалуется на былинку козѣ и на послѣдующіе 
отказы жалуется волку на козу, на полка людямъ, на людей та¬ 
тарамъ, на татаръ огпю, на огонь водѣ, на воду волу, на вола 
довбиѣ, на довбню червямъ, на червей курамъ, на куръ ястре¬ 
бу. Ястребъ до кура,, куры до червей и т. д. назадъ, и былинка 
покачала воробья. Къ концу все болѣе и болѣе повтореній. 

Сказки-небылицы подъ .V 36 и 37 встрѣчаются также въ 
числѣ дѣтскихъ пѣсепъ. Много сказокъ этого рода собрапо у 
Соядиіп №,М> 18, 29 и 34, \ѴЫа 1890 стр. 74, 71, Манжура 
5, 57, Сагпоу еі Шсоіаіііез 184, Мепв Вая.чеі, Без ВегЬсгез, 199. 


Перечень главныхъ мотивовъ и сравнительно болѣе подробныхъ 
библіографическихъ къ нимъ указаній: 

Марко богатый (№ 1). Чудесные предметы: столъ, баранъ и 
палка-самобой (3). Уловленіе доли. Коварная жена. Чудесное 
избраніе царя (5). Благодарныя лсшютныя. Потеря кольца (6). 
Покотигорошекъ (7). Врать баранчикъ (8). Злая мачеха (9). 
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Суяичъ. Бросаніе сапога. Признакъ несчастья (10). Вѣщая сви¬ 
рѣль (12). Солдатъ въ аду и раю (13). Гордый царь. Чудесный 
олень (14). Судьба (18). Укрощеніе злой жены (20). Споръ съ 
чортомъ о хлѣбныхъ злакахъ и корйеплодахь (21). Мужикъ- 
врачъ (13, 22). Уловленіе лихорадки (23). Сказка-загадка. Мудрая 
дѣва (25, 26). Промѣнъ вещей (27). Глупые народы (28)_. Ду¬ 
ракъ, не понимающій смысла словъ (34). Нисенитницы (29—30). 
Жадный попъ (31). Поповъ наймитъ силачъ (33). Старая баба, 
желающая выйти замужъ (35). Животныя сказки съ распросами 
или съ жалобами (36—37). 

Н. Ѳ. Сумцовъ. 
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